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ВВЕДЕНИЕ 

 
Лезгинский язык, как известно, отличается сильной диалектной 

дифференциацией. 
Первые сведения о диалектах лезгинского языка мы находим 

в работе П.К. Услара, который выделил в нём два наречия – кюринское 
и ахтынское; что же касается кубинского наречия, то он не нашёл 
различий между ним и кюринским наречием [109, с. 6]. 

В 1949 году Е.А. Бокарёв выпустил книгу, ставшую справочником 
по дагестанским языкам. В этой работе он излагает свои мысли о 
классификации языков лезгинской группы, даёт краткую информацию 
о диалектном дроблении лезгинского языка. Основой же лезгинского 
литературного языка Е.А. Бокарёв считает один из говоров кюринского 
диалекта, а именно гюнейский говор [17, с. 28]. 

Большую роль в изучении диалектов лезгинского языка сыграли 
работы У.А. Мейлановой, давшей фронтальное исследование локальных 
единиц ахтынского и кюринского наречий. По мнению У.А. Мейлановой, 
«классификация лезгинских диалектов важна не только для опреде-
ления относительной хронологии развития диалектов, она необходима 
также для определения места каждого диалекта в языке, что даст 
возможность при дальнейших исследованиях определить место самого 
лезгинского языка в системе близкородственных языков лезгинской 
группы, ибо эти и собственно лезгинские диалекты составляют 
цельную цепь языковых единиц, развившуюся в длительном процессе 
дифференциации лезгинского языка – основы» [77, с. 27]. 

У.А. Мейланова выделяет в лезгинском языке три наречия: 
кюринское, самурское (другие специалисты называют это наречие 
ахтынским) и кубинское. 

Кюринское наречие объединяет следующие диалекты: гюнейский 
(данный диалект лежит в основе современного лезгинского литера-
турного языка), курахский и яркинский. К кюринскому наречию 
примыкают гелхенский и гилиярский смешанные говоры. 

В самурском наречии представлены два диалекта: ахтынский и 
докузпаринский. Докузпаринский диалект носит переходный характер; 
в нём переплетаются черты, свойственные как для кюринского наречия, 
так и для наречия самурского типа [77]. 

Диалектное дробление кубинского наречия пока окончательно 
не установлено по причине незавершения исследования этой локальной 
единицы в целом. 

В 1970 году вышла монография У.А. Мейлановой «Гюнейский 
диалект – основа лезгинского литературного языка», где дан подробный 
анализ гюнейской речи на фонетическом и лексическом уровнях. 
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М.М. Гаджиев дал монографическое описание кубинского 

наречия по центральным говорам под названием «Кубинский диалект 

лезгинского языка» (рукопись издана в 1997 году). 

Значительное место в исследовании лезгинского языка и его 

диалектов занимают труды Р.И. Гайдарова. Отдельной книгой вышла 

его работа по ахтынскому диалекту лезгинского языка, в которой дано 

подробное описание данной локальной единицы на всех уровнях: 

фонетическом, морфологическом, синтаксическом и лексическом [27]. 

Работа сопровождается кратким сравнительным словарём, основанном 

на материалах шести диалектов (гюнейский, яркинский, ахтынский, 

курахский, кубинский и фийский). К работе прилагаются диалекто-

логические тексты и таблицы склонений. 

Несмотря на заметное оживление, наблюдающееся в последнее 

время в области лезгинской диалектологии в трудах Бабаева [15], 

Асалиева [14], Муртазаевой [90], Аливердиевой [10], Ганиевой [38] и др., 

всё ещё остаются вопросы, которые ждут своего решения. 

В исследуемом в настоящей работе мазинском говоре ряд 

особенностей фонетического и морфологического порядка даёт 

основание для монографического рассмотрения. Данный говор, 

который носит преимущественно черты ахтынского наречия, получил 

впервые научное освещение в работе А.В. Мурадалиевой [86, с. 9]. 

Селение Маза (Мацар) находится в Южном Дагестане, в 25 кило-

метрах от Ахтынского райцентра, в глубине горного лабиринта, где 

берет начало один из притоков реки Самур. Село граничит с севера 

с селами Джиг-джиг и Ухул, с востока - с селениями Куруш и Ихир, 

с запада - с селением Смугул и с юга - с Огузским районом (бывший 

Варташенский район) Азербайджанской республики.  

Первоначально жители села обосновались на пяти местах 

(Киц1ихвей. Кьарияр. Кову. Гога. Маза), об этом свидетельствуют 

остатки жилых сооружений, стен и другие признаки поселений. Потом, 

видимо, эти селения объединились, и так возникло это старинное село 

Маза. 

В селе раньше было около 350 домов. Основное занятие сельчан 

это земледелие и животноводство. Осенью крупно-рогатый скот села 

и всего Ахтынского района перегоняли в Азербайджан через удобный 

Мазинский перевал, у подножия горы (Малкамут), высота у которой 

4466 м над уровнем моря. 

Село состояло из 4-х кварталов: Ахкунар, Гьуялар, Кандаяр, 

Пахтаяр. Каждый квартал имел свой родник: Ахкунрин буллах, Пахтаяр 

буллах, Фекьияр буллах, Херми булах, Кандаяр булах. А также было 

5 мечетей. На трех участках села: Ката, Зиза.  
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Топоним Маза объясняется двояко: в переводе с арабского 

означает ЧТО ЭТО? Увидев обширные луга и внезапно село, арабы 

произнесли слово Маза. Но есть и другой вариант, утверждающий 

поэтом из селения Маза Агаларом Исмаиловым на фактах, что слово 

Маза (Мацар, Ма-за) означает купи-продай, поскольку торговый 

«Шелковый путь» проходил именно через это село, и он считался 

самым легким и коротким. 

Нами обнаружены более 120 топонимов с. Маза, в которые входят 

кварталы, горы, родники, леса, ущелья, реки, альпийские луга, сено-

косные луга, пашни.  

Этимологический анализ значительной части слов показывает, 

что в основу топонима положены различные признаки, связанные 

с тем или иным событием или явлением в истории мазинцев.  

Подавляющее большинство анализируемых топонимов – 

словосочетания с подчинительным видом связи и существительные 

либо в единственном числе, либо во множественном числе.  

Нисинин пел – (букв. Полуденный лоб). Это высокая гора, 

над макушкой которой останавливается солнце в полдень (в зените).  

Регъвер дагъ – (Мельничная гора). В долине этой горы когда-то 

была старая мельница - отсюда и название.  

Къухан дагъ- (Лысая гора). Это скалистая гора без травяного 

покрытия (къух у мазинцев означает поверхность земли без расти-

тельности). А горы в селе Маза в основном все зеленые. 

ЧIулав сув – (Чёрная высокая гора). Если посмотреть на эту гору 

издалека, то она приобретает чёрный цвет, и гора кажется чёрной. 

Малкамут дагъ – (Малкамут гора). Малкамут - это мифическое 

существо, которое, по верованию лезгинов, посещает могилы. Названная 

гора визуально представляла образ этого мифического существа. 

Фекьияр булах - (букв. Родник мулл). Возле этого родника в Мазе 

собирались муллы (имамы). В то время мазинцы были религиозны 

и посещали мечеть в обязательном порядке.  

Казар кIам - (Морковное ущелье). В ущелье «Казар кIам» жители 

Мазы выращивали морковь, что оно получило соответствующее 

название.  

Мертар кIам - (Барбарисовое ущелье). Название «Мертар кIам» 

ущелье получает потому, что там росло много барбариса. Мертар 

в переводе означает барбарис. В Мазе растёт не только барбарис, она 

богата многими дикими ягодами, её территория в буквальном смысле 

усыпана брусникой, черникой, дикой клубникой, земляникой и др.  

Кьифер кIам - (Мышиное ущелье). Ущелье представляло собой 

очень узкий проход, словно мышиным норам. 
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Къацу кIам – (Зелёное ущелье). Из-за зелёной травы ущелье всегда 

было в зелёном цвете. 

ПIираг кIам – (Святое ущелье). На территории южного Дагестана 

находятся большое количество святых мест, чему люди преклоняются 

по сей день. В этом ущелье стояло одно из таких святых мест, откуда 

происходит и название. 

Цифер кIам – (Туманное ущелье). Ущелье всегда было окутано 

сильным туманом- отсюда и название. 

ЧIулав кIам – (Чёрное ущелье). В данном ущелье рос густой лес, 

из-за чего было всегда как бы темно и черно. 

ТIунар – (Покосы). Каждый мазинец имел своё собственное место 

для покоса «тIун». 

ЧIулав ачI – (Чёрные впадины). 

Къарши тIул - (Сенокосы напротив). 

Мертар никIер – (пашни Барбарис). Эти пашни находились над 

ущельем, где рос барбарис. 

Кьулан никIер - (Центральные пашни). 

КицIихвей никIер – (букв. Пашни, охраняемые собакой). Эти пашни 

когда-то действительно охранялись собаками, и с тех пор они получили 

подобный топоним. 

Уьрагъзач никIер – (Пашни на берегу озера). Слово уьрагъ означает 

озеро. 

ПIираг никIер – (Святые пашни). Эти пашни расположены были 

над ущельем ПIираг кIам – Святое ущелье. 

Земзем – (Замзам, святая вода). Замзам, Земзем (араб. زمزم) - 
колодец в Мекке в пределах мечети аль-Харам. По преданию, источник 

был открыт Хаджар (Агари) - матери Измаила - архангелом Гавриилом. 

Но мазинцы решили назвать свой источник Земзем (святым) потому, 

что этот родник выходил рядом со Святыми пашнями (ПIираг никIер). 

Вот они и решили, что вода в источнике святая. По сей день мазинцы 

(т.е. сейчас они бутказмалярцы) с высоких гор Мазы привозят эту же 

воду и используют как священную. 

МуркIварик – (На льду). Родник очень холодный, даже в летние 

ночи вода покрывается тонким слоем льда. Мурк в переводе - «лёд».  

Къайи яд – (Холодная вода). На границе территории селений 

Маза и Ихир находится замечательный родник «Къайи яд». Родник 

ценен тем, что вода в нём появляется 22 июня - в период, когда день 

равняется с ночью, - и постоянно в одни и те же часы. Удивительно то, 

что ровно через 40 дней родник исчезает.  

Маза на самом деле очень интересная и удивительная местность. 

Видимо, поэтому мазинцы долгие годы хранят в памяти картины 

родных мест и не желают расставаться с воспоминаниями. 
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Анализ топонимов с. Мазы даёт нам возможность выявить 

определённые данные по истории мазинцев, и это может оказаться 

полезным при этимологизации топонимов близкородственных языков. 

В данной работе мы изложили не все значения собранных нами 

топонимов, а только определённую часть, поскольку продолжается 

этимологический анализ остальных слов и выражений. 

В настоящее время древнее лезгинское село Маза, как и многие 

другие высокогорные села, разрушилось, от его домов остались только 

руины. 

На данный момент мазинцы компактно уже не живут. Многие 

жители села обосновались в городах Дагестана. Остальные живут 

смешанно с выходцами из других населённых пунктов в с. Бутказмаляр 

Магарамкентского района, куда мазинцы переселились в 1976 году. 

Несколько семей мазинцев до сих пор не покинули своё местожительство. 

 

Транскрипция 

В основе транскрипции, использованной в настоящей работе, 

лежит современный алфавит. 

Для обозначения тех звуков, которые не имеют соответствующих 

букв в лезгинском алфавите, используются следующие графемы: 

аа – долгий (или широкий) аллофон гласного [а]; 

аь – гласный звук переднего ряда нижнего подъёма; 

аьаь – долгий (широкий) аллофон гласного [аь]; 

оь – гласный звук переднего ряда среднего подъёма; 

о  – гласный звук заднего ряда среднего подъёма, лабиальный; 

ы – гласный звук заднего ряда верхнего подъёма, нелабиальный; 

е, ю, я  – вместо этих букв для обозначения спиранта [й] и после-

дующего гласного ([э, у, а]) употребляются сочетания букв: йэ, йу, йа; 

г1 – фарингальный звонкий щелевой звук; 

х1 – фарингальный глухой щелевой звук; 

дж – звонкая шипящая аффриката; 

˚  – ˚ над согласным с правой стороны указывает на денто-

лабиализацию соответствующего согласного звука (например, ч˚, ш˚); 

h  – латинский h приставляется к той или иной букве для 

указания на придыхательность согласного звука, обозначаемого 

данной буквой; 

н  – н над гласным с правой стороны указывает назализацию 

соответствующего гласного звука; 

> < – показывает направление развития формы слова или звукового 

процесса. 

 



10 

ГЛАВА 1. 

ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

МАЗИНСКОГО ГОВОРА 

 

1.1. Система гласных 

Звуковая система мазинского говора сложнее по сравнению со 
звуковыми системами других локальных единиц и литературного 
лезгинского языка. Сложность проявляется и в системе вокализма, 
и особенно ярко в системе консонантизма.  

Вокализм говора представлен одиннадцатью гласными: [а, аа, аь, 
аьаь, и, э, у, уь, о, оь, ы]. Из этих гласных нехарактерными для совре-
менного лезгинского литературного языка являются [аа, аьаь, о, оь, ы]. 

Долгие гласные [аа, аьаь] (аллофоны [а], [аь]) в описываемом 
говоре имеют относительно широкое употребление. Как и в других 
диалектных единицах лезгинского языка, эти звуки нередко 
появляется в результате комбинированных изменений. По мнению 
М.М. Гаджиева, вторичная долгота гласных появляются “в основном 
в результате ослабления или выпадения следующих за ними согласных 
звуков” [21, с. 56]. 

В мазинском говоре только в единичных лексемах встречается 
негубной гласный заднего ряда верхнего подъёма [ы]. Известно, что 
данный гласный звук в отдельных локальных единицах лезгинского 
языка несёт большую функциональную нагрузку. Самое широкое 
распространение он обнаруживает в говорах ахтынского наречия, 
а также в некоторых говорах курахского диалекта. П.К. Услар назвал [ы] 
“ахтынским звуком” [109, с. 17]. Центром сгущения изоглоссы [ы] 
С.А. Аливердиева считает гогазский смешанный говор (это один из 
говоров курахского диалекта, носящий черты ахтынского и кубинского 
наречий лезгинского языка) [10, с. 20]. В говорах кубинского наречия 
лезгинского языка гласный [ы] прослеживается эпизодически [21], [14]. 

Специфичной чертой фонетической системы говора можно 
считать использование в незначительном количестве слов лабиальных 
гласных [о, оь], в целом не характерных для лезгинского языка. 

В исконных словах появлению губного гласного заднего ряда о, 
как правило, способствует передача лабиальности корневого согласного 
смежным с ним гласным, ср.: ког – лит. кваг ‘петля, уток’, пог – лит. 
пагв ‘бок, рёберная часть’. 

Умлаутированный губной [оь] в говоре зафиксирован в середине 
лексем ж˚оьш˚- лит. свас ‘невестка, сноха’, т1оькhв - лит. т1экhв 
‘дыра’. 
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В лезгинском литературном языке лабиализованные гласные [о, 
оь, ы], по мнению исследователей, встречаются только в заимство-
ванных словах [9, c. 31]. 

Следует отметить, что в исследуемом говоре любой гласный звук 
может стать назальным в результате ослабления постпозитивного 
сонорного [н], закрывающего собой слог, например: кашин - лит.  
гишин ‘голодный’, фиштун - лит.  гьихьтин ‘какой’, нэхирхъан - лит.  
нэхирбан ‘пастух’ и т. д. 

В говоре система гласных отличается не только сравнительно 
большим количеством звуков, но и соответствием одних гласных 
в ряде слов в говоре с другим гласным в литературном языке и 
различными звуковыми процессами. 

Таблица 1. 

Гласные мазинского говора 

Подъём 

образования 

Ряд образования 

Передний ряд Задний ряд 

Лабиальные Нелабиальные Лабиальные Нелабиальные 

Верхний уь и у ы 

Средний оь э о  

Нижний  
аь 

аьаь 
 

а 

аа 

 

1.2. Характеристика гласных 

[А] – неогубленный гласный заднего ряда нижнего подъёма, 
не отличается от соответствующего гласного литературного языка и 
других диалектов. Гласный [а] несёт большую функциональную 
нагрузку, реализуется в любой позиции слова:  

 

Маз. гов. Лит. яз.  

аббас 
аскай 
итлаз 
ахна 
къала 
к1арат1 
чура 

абас       
аскIан      
ат1лас     
ахпа       
къэлэ       
к1эрэт1    
чара 

‘двугривенный’ 
‘ низкий’ 
‘атлас’ 
‘потом’ 
‘крепость, замок’ 
‘группа, гурьба’ 
‘отдельный, чужой’ 

 

Гласный [а] широко употребляется в говоре также в словоизме-
нительных морфемах, например: къванар - лит. къванэр ‘камни’, 
к1вачhар - лит. к1вачhер ‘ноги’, пэшар - лит. пэшэр ‘листья’, къуьра - 
лит. къуьрэ ‘кролик, заяц - эрг. п.’, кьаьла - лит. кьэлэ ‘соль - эрг. п.’ и т. д. 
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Как уже было отмечено, в мазинском говоре получил широкое 

употребление долгий гласный [аа] (аллофон звука [а]). По мнению 

М.М. Гаджиева, в лезгинских диалектах, как и в литературном языке, 

долгих гласных фонем, не являющихся результатом комбинаторных 

изменений, не существует [21, с. 56]. 

Долгий гласный вторичного образования [аа] в говоре 

встречается в любой позиции слова: в начале, середине и конце. 

Например: 
 

Маз. гов. 

аазур 

аазад 

баат1ул 

х1эйаа 

джазаа 

Лит. яз. 

агъзур   

азад   

бат1ул   

гьайа   

жаза   

 

‘тысяча’ 

‘свободный’ 

‘неправый’ 

‘стыд, скромность’ 

‘наказание, кара’ 
 

[Аь] – неогубленный гласный переднего нижнего подъёма. 

П.К. Услар отмечает, что гласный [аь] в лезгинском языке имеет 

гортанный призвук, т. е. является фарингализованным [109, с. 9]. В описы-

ваемом говоре [аь] гортанного призвука не имеет, встречается в середине 

слов между согласными, ср.: 
 

Маз. гов. 

ваькь 

гъаьд 

х1аьрф 

х1аьлсун 

къаьгъ 

хаьр 

Лит. яз. 

вэкь   

гъэд   

гьарф   

гьалсун   

къагъ   

хэр   

 

‘трава’ 

‘звезда’ 

‘буква’ 

‘надевать, напялить’ 

‘ушко’ 

‘ рана’ 
 

Как видно из примеров, мазинский [аь] может соответствовать 

гласному [э] литературного языка. 

Широкий гласный [аьаь] проявляет себя в говоре менее интенсивно, 

чем [аь]. Приведём примеры: 
 

Маз. гов. 

аьаьгъир 

баьаьзи 

ваьаькъийа 

ваьхтэзаьаь фин 

фаьаькъир 

йаьаькъин 

Лит. яз. 

агъур   

баьзи   

вакъиа   

ваьгьтэдаа фин   

фагъир  

йакъин   

 

‘тяжёлый’ 

‘некоторый, иной’ 

‘событие’ 

‘сладить’ 

‘несчастный, бедный’ 

‘достоверный’   
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[И] – неогубленный гласный звук переднего ряда верхнего подъёма. 

Качественно этот звук не отличается от [и] литературного языка и 

диалектов, употребляется в исконных и заимствованных словах без 

позиционных ограничений. В отличие от гласного [а], звук [и] 

не имеет склонности редуцироваться в предударных слогах. Примеры: 
 

Маз. гов. 

икьраб 

итhил 

п1иркьи 

икhрах1 

маг1ни 

мижид 

Лит. яз. 

акьраб   

атhир 

буьркьуь 

икhрагь 

мани 

муьжуьд 

 

‘скорпион’ 

‘аромат’ 

‘слепой’ 

‘отвращение’ 

‘песня’ 

‘восемь’ 
 

Как показывает анализ, гласный переднего ряда [и] описываемого 

говора в литературном языке нередко заменяется звуками [а, уь]. 

[Э] – неогубленный гласный переднего ряда среднего подъёма. 

В говоре и литературном языке в интервокальной позиции не употреб-

ляется, например: 
 

Маз. гов. 

гьэрзэ 

эскэр 

бэнэйшэ 

бэрэкhэтh 

вэгьнэ 

гьэфтэ 

Лит. яз. 

арза   

аскэр   

бэнэвша   

бэрэкhатh  

винэ   

гьафтэ   

 

‘жалоба’ 

‘боец, воин’ 

‘фиалка’ 

‘благодать, изобилие’   

‘наверху’ 

‘неделя’ 
 

Узкий гласный [э] в говоре, как и в литературном языке, часто 

употребляется в грамматических формах слов, например: кьаьб ‘люлька, 

колыбель’ > эрг. п. кьэп1эни, ср. лит. > кьэб > кьэп1ини; пэш > ‘лист’ 

эрг.п. пэшэни, лит. пэш > пэшини; уьл ‘глаз’ мн. ч. уьлэр, лит. вил > вилэр и  

[Ы] – неогубленный гласный звук заднего ряда верхнего подъёма, 

в говоре зафиксирован всего в двух лексемах: зыртhыл - лит. зуртhул 

‘толстый, упитанный’, ц1ырт1 - лит. ц1ирт1 ‘слюна (выпускаемая 

сквозь зубы), брызги’. 

[Уь] – гласный переднего ряда верхнего подъёма (узкий), по 

своей артикуляции не отличается от литературного звука [уь]. Гласный 

[уь] реализуется в говоре без позиционных ограничений, гармонирует 

в словах (по закону сингармонизма) с гласными переднего ряда, 

например: 
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Маз. гов. 
буьркhуьллуь 
 уьчh 
гьуькhуьмэтh 
гьуьруь 
чhуьтh 
ж˚уьл  
ч˚уьлуь 
муьг1кhуьн 

уьч˚уь 

Лит. яз. 
буьркhуьлли   
вичh   
гьукhуматh   
гьуьри   
жуьтh   
зул   
куьлуь   
мумкhин  
уьц1уь   

 
‘совсем’ 
‘сам’ 
‘государство’ 
‘правительство’ 
‘пара’ 
‘осень, полоса’ 
‘мелкий’ 
‘возможность’ 
‘солёный’ и т.д. 

 

Для мазинского говора характерно употребление неогубленного 
гласного [и] вместо литературного губного умлаутированного [уь], ср.: 
илчhи ‘посланец, сват’ - лит. уьлчhуь, цилэж˚ - лит. цуьлэз ‘селезёнка’ и т. д. 

[У] – огубленный гласный заднего ряда верхнего подъёма. Звук [у] 
встречается во всех позициях (в корне, аффиксах) и по диалектам 
никаким качественным изменениям не подвергается, например: 

 

Маз. гов. Лит. яз.  
укьун 

асукьун 

гакьуч1ун 

кугьул 
къуйу 
къучhу 
устар 
уч1ун 

акьун 
ацукьун  
гэлаьч1ун  
кhагьул  
къуй   
къучhи   
уст1ар   
уьц1уьн  

‘попадать, сталкиваться’ 
‘садиться’ 
‘отойти, отстать’ 
‘ленивый’ 
‘колодец’ 
‘разбойник’ 
‘мастер’ 
‘рушиться’ 

 

[О] – огубленный гласный звук заднего ряда среднего подъёма. 
В мазинском говоре гласный [о] реализуется в середине нескольких 
лексем в окружении согласных, например: 

 

Маз. гов. 
ногъв 
тhовла 
хулов 
йокIв 
къой 

Лит. яз. 
нагъв 
тhэвлэ 
кIар 
йакIв 
къуй 

 
‘полова, мякина’ 
‘конюшня, хлев’ 
‘скалка’ 
‘топор’ 
‘пусть’ 

 

В лезгинском литературном языке и кюринском наречии гласный [о] 
в исконных словах не зафиксирован, а в говорах двух южных наречий - 
ахтынского и кубинского – этот звук встречается эпизодически. 
В частности, М.М. Гаджиев считает, что гласный [о] в говорах кубинского 
диалекта существует в очень незначительном количестве слов [21, с. 68]. 

В заимствованных лексемах из восточных языков звук [о] 
не встречается, а в русизмах, как правило, он заменяется гласным [у], 
например: пhамидур ‘помидор’, дирэкhтур - ‘директор’, лум - ‘лом’ и др. 
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В мазинском говоре в единичных словах употребляется звук [оь] – 

умлаутированный аллофон гласного [о] (примеры см. выше), отсутствую-

щий в литературном языке. Сфера употребления гласного переднего 

ряда [оь] носит ареальный характер, например, незначительное 

применение данный звук находит в кимильском говоре лезгинского 

языка [14, с. 31]. 

1.3. Система согласных 

Состав согласных звуков мазинского говора значительно отли-

чается от состава согласных литературного языка и других диалектов. 

Главная отличительная особенность системы согласных говора 

заключается в том, что в ней представлены дентолабиализованные 

согласные, не встречающиеся в литературном языке. Наличие в 

мазинском говоре денталабиализованных звуков [ч˚, чh˚, ч˚в, ч1˚, ч1˚в, 

ж˚, ж˚в, дж˚, ш˚, ф˚] делает систему согласных более сложной 

сравнительно с аналогичными диасистемами лезгинского языка (более 

подробно о них см. ниже). 

В ряде слов говора свистящие спиранты [з, зв, с] заменяются 

денталабиализованными шипящими спирантами [ж˚, ж˚в], ср.: 
 

[з - ж˚] - [ж - ж˚] 

йузурун - уь ж˚уьрун  ‘трясти’ 

жув - ж˚ув ‘сам, сама’ 

[ф - ш˚] - [ф - ф˚] 

кьиф - кьуш˚ ‘мышь’ 

уьфтh - уьф˚ тh ‘свист’ 
 

[зв - ж˚в] - [ф - ж˚] 

звал - иж˚вал  ‘закипение’ 

звар - ж˚вар ‘быстрота’   

зул - ж˚уьл  ‘осень’ 

фид - ж˚уьд ‘навоз’ 

фит1инун - ж˚уьт1унун ‘сосать’ 

[с - ш˚] - [ж - дж˚] 

хэмис - гъуьйуьш˚ ‘четверг’ 

хкажун - хкъадж˚ун  ‘поднимать’ 

 

Помимо мазинского говора, дентолабиализованные согласные 

зафиксированы только в фийском диалекте лезгинского языка и в 

табасаранском языке. По этому поводу М.М. Магометов пишет: 

“Что касается дентолабиализованных звуков, то подобно тому как 

в общей системе согласных дагестанских языков наличие латеральных 

звуков является характерной особенностью звуковой системы аварско - 

андийско - дидойских языков, так и наличие дентолабиализованных 

звуков является характерным для звуковой системы табасаранского 

языка” [70, с. 53].  

Помимо дентолабиализованных согласных, в мазинском говоре 

функционируют отсутствующие в литературном языке фарингальные 

спиранты [г1] (звонкий), [х1] (глухой) и звонкая шипящая аффриката [дж].  
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Фарингальные согласные [г1, х1] встречаются не во всех диалектах 

лезгинского языка, а в литературном языке сохранились в единичных 

восточных ориентализмах и склонны к исчезновению [78, с. 46]. 

В диалектных сферах лезгинского языка дифтонг [дж] реализуется 

не везде одинаково, поэтому наличие [дж] является дифференци-

рующим признаком при сравнении локальных единиц. Широкое распро-

странение данная аффриката получила в говорах кубинского наречия, 

а в гюнейском диалекте, лежащем в основе лезгинского литературного 

языка, прослеживается процесс дезаффрикатизации [дж], [ж] [78, с. 37]. 

В системе консонантов мазинского говора представлены также 

лабиализованные согласные - звуки с дополнительной губной 

артикуляцией. Они характерны для лезгинского языка в целом. 

Здесь специфическая черта говора – наличие дентолабиализованных 

шипящих [ч˚в, ч1˚в, ж˚в], ср.: ч˚ваьна– лит. гуьгъуьна ‘позади, сзади, 

следом’, ч1˚вэх1 - лит. ц1вэгь ‘сыворотка’, уьж˚вар –лит. звэр ‘быстрота’.  

Таблица 2. 

Согласные мазинского говора 

 

 

По месту образования 

 

По способу образования 

Смычные Аффрикаты Спиранты Сонорные 

Простые         

З
в
о

н
к
и

е
 

Н
еп

р
и

д
ы

х
ат

ел
ьн

ы
е 

П
р

и
д

ы
х

ат
ел

ь
н

ы
е
 

А
б

р
у

п
ти

в
ы

 

З
в
о

н
к
и

е
 

Н
еп

р
и

д
ы

х
ат

ел
ьн

ы
е 

П
р

и
д

ы
х

ат
ел

ь
н

ы
е
 

А
б

р
у

п
ти

в
ы

  

З
в
о

н
к
и

е
 

Г
л
у

х
и

е 

Н
о

со
в
ы

е
 

П
л
ав

н
ы

е
 

Губные б п пh п1     в ф м  

П
ер

ед
н

е-

я
зы

ч
н

ы
е 

Дентальные д т тh т1       н  

Денто - 

альвеолярные 
     ц цh ц1 з с  

л, 

р 

Альвеолярные     дж ч чh ч1 ж ш   

Дентолабиализованные     дж˚ ч˚ чh˚ ч1˚ ж˚ ш˚   

Среднеязычные         й    

Заднеязычные г к кh к1      хь   

Увулярные  къ хъ кь      х   

Фарингальные          х1   

Ларингальные          гь   

Примечание: для удобства восприятия лабиализованные согласные 

в таблицу не включены. 
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1.4. Характеристика согласных 

Губно-губные согласные. [Б] – звонкий губно-губной простой смыч-

ный согласный, в говоре реализуется без позиционных ограничений. 

Например:  
 

Маз. гов. 

балгъам 

балигъ 

бигьтан 

баьхIс 

гьэрба  

гьэбгэ 

къэсэб 

гьасаб 

Лит. яз. 

балгъан 

балугъ 

буьгьтэн 

баьгьс 

арбэ 

гьэбэ 

кьасабъ 

гьисаб 

 

‘мокрота’ 

‘рыба’ 

‘клевета’ 

‘спор’ 

‘среда’ 

‘сума’ 

‘убой скота для продаж’ 

‘счет’ 
 

В диалектах лезгинского языка в употреблении смычного 

звонкого [б] наблюдается различие. В амлаутной позиции в мазинском 

говоре, как и в других локальных единицах ахтынского и кубинского 

наречий, [б] подвергается оглушению. [Б] сохранился в начале слов в 

говорах кюринского наречия. Примеры: пайгъучh - лит. байкъуш ‘сова’, 

пhапhах - лит. бапIах ‘папаха’, пIиркьи - лит. буьркьуь ‘слепой’ и т. д.  

В исконных словах в абсолютном начале звук [б] в лезгинском 

языке не прослеживается, т. к. исторически в данной позиции [б] 

выполнял функцию показателя грамматического класса [106].  

[П] – губно-губной непридыхательный (преруптивный) глухой 

простой смычный согласный. Употребление [п] позиционно ограничено: 

встречается в начале и середине слов, например:  
 

Маз. гов. 

пагь  

паачахI 

къипи  

пали 

рапани  

пацирун 

напагар 

кэпэчh 

пайгъучh 

Лит. яз. 

буба  

пhачhагь  

хъипи  

пIини  

рапуни  

гатIумун 

лапагар  

тhапhас 

тIиб  

 

‘отец’ 

‘царь, государь’ 

‘желтый’ 

‘черешня’ 

‘иголка – эрг.п.’ 

‘приступать, начинать’ 

‘мелкий рогатый скот’ 

‘лапа’ 

‘сова’ 
 

В конце слога и слова, как и другие непридыхательные звуки, 

глухой согласный [п] не употребляется. 

[Пh] – губно-губной придыхательный глухой простой смычный 

согласный, в слове может находиться в любой позиции, например:  
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Маз. гов. 

пhапhах 

пhалчhих  

пhэшман 

чhапhукh 

чhэпhи 

кhуьпh 

кIумпh 

 

кhапhур 

тhупh 

Лит. яз. 

бапIах 

пhалчhух 

пашман 

пэрпилаг 

чhапhрас 

кhуьпh 

букIуш 

 

гапhур 

тhупh  

 

‘папаха’ 

‘грязь’ 

‘грустный’ 

‘качели’ 

‘косой, косо’ 

‘красильня’ 

‘цельное ядро’  

(ядро грецкого ореха) 

‘ кинжал’ 

‘мяч’ и др. 
 

[ПI] – губной смычно-гортанный (абруптивный) глухой согласный, 

ничем не отличается по артикуляции от соответствующего звука 

литературного языка и других диалектных единиц. Употребляется 

в любой позиции, хотя удельный вес данного звука невелик, например:  
 

Маз. гов. 

пIипI 

пIузар 

кьэпIэни 

пIипIиш 

тIупIу 

хапIай 

сапIантI 

кhапI 

Лит. яз.  

пIипI 

пIузар 

кьэпIини 

пhипIиш 

тhупIу 

хапIа 

цIапhан 

кhапI 

 

‘угол’ 

‘губа’ 

‘люлька - эрг.п.’ 

‘козырек’ 

‘палец – эрг.п.’ 

‘суп, блюдо’ 

‘рогатка’ 

‘молитва, намаз’ 
 

В начале некоторых слов абруптив [пI] в говоре соответствует 

литературным [б, п], например: пIатIракh – лит. батракh ‘батрак’, 

пIиркьи – лит. буьркьуь ‘слепой’, пIикI – лит. пикI ‘деревянный сосуд 

(цилиндрической формы)’. 

[М] – губной носовой сонорный звук, по своей артикуляции 

в описываемом говоре и в других диалектах соответствует звуку [м] 

литературного языка. Употребление позиционно не ограничено, 

например:  
 

Маз. гов. 

маьхIла 

мукьвам 

мэрмэр 

мэхмэр 

муьхкэм 

мачh 

цIумижид 

шимид 

Лит. яз.  

магьлэ 

макьам  

мармар 

махпур 

маьгькэм 

тhэмэн 

цIэмуьжуьд 

шумуд 

 

‘улица, квартал’ 

‘мелодия’ 

‘мрамор’ 

‘бархат’ 

‘крепкий, прочный’ 

‘поцелуй’ 

‘восемнадцать’ 

‘сколько’ 
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Губно-зубные согласные. [В] – губно-зубной щелевой звонкий 

согласный. В говоре, как и в литературном языке, [в] употребляется 

без позиционных ограничений, например: 
 

Маз. гов. 

ваьхIши 

вэлад 

хIэвиз 

хIэйван 

тувул  

хулов 

пахIливан 

цэв 

Лит. яз. 

вагьши 

вэлэд 

гьавиз 

гьайван 

дувул 

кIар 

пhагьливан 

цав  

 

‘дикий’ 

‘дитя’ 

‘бассейн’ 

‘животное’ 

‘корень’ 

‘скалка’ 

‘борец, силач’ 

‘небо’ и др. 
 

[Ф] – губно-зубной глухой щелевой согласный, встречается во 

всех положениях как исконных, так и заимствованных слов, например:  
 

Маз. гов. 

фаьаькъир 

фугьум 

фурахI 

нэфэ 

эфэй 

иф 

тhаьаьриф 

финдих 

Лит. яз. 

фагъир 

фагьум 

фираьгь 

гьэртh 

ифэй 

йиф 

тhариф 

шуьмаьгъ 

 

‘несчастный, бедный’ 

‘рассудок, 

соображение’ 

‘широкий’ 

‘пояс брюк’ 

‘раскаленный’ 

‘ночь’ 

‘похвала’ 

‘мелкий орех’ 
 

В говоре спирант [ф] в структурах словоизменительных и слово-

образовательных морфем не встречается, что характерно и для других 

диалектных единиц и литературного языка [78, с. 74], [14, с. 39]. 

В некоторых словах говора в анлаутной позиции глухой 

ларингальный согласный [гь] литературного языка заменяется губно-

зубным [ф], ср.: 
 

Маз. гов. 

фин? 

фикIа? 

фим? 

фиштун? 

Лит. яз. 

гьи? 

гьикI? 

гьим? 

гьихьтин? 

 

‘какой, который?’ 

‘как?’ 

‘кто? какой?’ 

‘какой?’ 
 

Е.А. Бокарев считает фрикативный [ф] в лезгинских языках вто-

ричным звуком [18]. 
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Переднеязычные согласные. [Д] – переднеязычный простой звонкий 

смычный согласный. В говоре и литературном языке употребляется 

главным образом в начале и конце слов, например:  
 

Маз. гов. 

дэрмэн 

дисмал 

дэгъигъа 

даьва 

къаадим 

къадар 

уьчIоуьд 

жоуьд 

Лит. яз. 

дарман 

дасмал 

дэкъикьа 

даьвэ 

къадим  

кьадар  

кIуьд 

фид 

 

‘лекарство’ 

‘полотенце’ 

‘минута’ 

‘война’ 

‘шаг’ 

‘количество’ 

‘девять’ 

‘навоз’ 
 

В грамматических формах слов согласный [д] в говоре, в отличие 

от литературного языка, себя не проявляет. Например, в самом 

распространенном аффиксе эргатива -ди в говоре [д] систематически 

заменяется спирантом [з], ср.: даьва ‘война, драка, ссора’ > эрг.п. 

даьвази, ср. лит. даьвэ > эрг.п. даьвэди; гъуьлаьаь ‘змея’ > эрг.п. 

гъуьлаьаьзи, ср. лит. гъуьлаьгъ > гъуьлаьгъди и т. д.  

При словоизменении в говоре исходный [д] переходит в глухой 

коррелят [т], например: гъаьд ‘звезда’ > мн.ч. гъаьтар, лит. гъэд > гъэтэр, 

къваьд ‘куропатка’ > эрг.п. къваьтра, лит. къвэд > къвэтрэ и т. д. 

[Т] – переднеязычный непридыхательный глухой смычный 

согласный, употребляется в начале и середине слов, например:  
 

Маз. гов. 

бигьтан 

гьэфтэ 

гьаштун 

кhитаб 

тиндух 

туьтуьх 

туьнуь 

Лит. яз. 

буьгьтэн 

гьафтэ 

гьахьтин 

кhтаб 

кIуф 

тhуьтуьх 

тини 

 

‘клевета’ 

‘неделя’ 

‘такой’ 

‘книга’ 

‘рот, клюв’ 

‘горло’ 

‘тесто’ 
 

В начале ряда слов в говоре происходит замена абруптивного [тI] 

на непридыхательный [т], например: 
 

Маз. гов. 

тагъма 

туьнуьр 

тул 

турарган 

Лит. яз. 

тIагъма 

тIанур 

тIул  

тIурарган 

 

‘клеймо’ 

‘тендир’ 

‘ровное место’ 

‘ящичек для ложек’ 
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[Тh] – переднеязычный придыхательный глухой смычный 

согласный, по качеству идентичен с [тh] литературного языка. 

Согласный [тh] встречается в любой позиции слова: в начале, середине 

и конце, например:  
 

Маз. гов. 

пэчаьтh 

гуьгуьртh 

сфиртh 

джифтh 

зыртhыл 

гатhкай 

хъултhух 

тhаьгIди 

тhаьаьриф 

тhарази 

Лит. яз. 

бажагьатh 

гугуртh 

йэрли 

жуфтh 

зуртhул 

кhутугай 

къултhух 

тhади 

тhариф 

тhэрэз 

 

‘вряд ли’ 

‘сера’ 

‘совсем’ 

‘плотный’ 

‘толстый’ 

‘приличный’ 

‘нагрудный карман’ 

‘спешный, срочный’ 

‘хвала, одобрение’ 

‘весы’ 
 

[ТI] – переднеязычный смычно-гортанный (абруптивный) глухой 

согласный. Употребление [тI] в говоре, как и в других диалектах 

и литературном языке, позиционно не ограничено, например:  
 

Маз. гов. 

кIвэтI 

тIатIана 

закIатI 

кIаратI 

тIиш 

тIатI 

тIоькhв 

тIитIкьинун 

Лит. яз. 

витI 

датIана 

дэгьрэ 

кIэрэтI  

нэр 

тIвэтI 

тIэкhв 

хъитhкьинун 

 

‘катушка’ 

‘постоянно’ 

‘секач, топорик’ 

‘группа, гурьба’ 

‘нос’ 

‘муха’ 

‘дыра’ 

‘лопнуть, треснуть’ 
 

Нередко в словах говора вместо литературного [тI] используется 

непридыхательный [т], например: 
 

Маз. гов. 

туьнуьр 

итарвал 

устар 

Лит. яз. 

тIанур 

тIарвал 

устIар  

 

‘тендир’ 

‘боль’ 

‘мастер’ 
 

[С] – переднеязычный глухой щелевой согласный звук, по своей 

артикуляции не отличается от [е] литературного языка. Глухой [c] 

употребляется в любой из трех позиций исконных и заимствованных 

слов, например:  
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Маз. гов. 

аскай 

хIаьаьсил ун 

гьасаб 

асида 

къисас 

наьхIс 

сакhитh 

суьнуь 

Лит. яз. 

аскIан 

гьасил авун 

гьисаб 

иситIа 

кьисас 

наьс 

сэкhин 

сини 

 

‘низкий’ 

‘производитель’ 

‘счет’ 

‘халва’ 

‘месть, возмездие’ 

‘роковой, зловещий’ 

‘спокойный’ 

‘круглый поднос’ 
 

[З] – переднеязычный звонкий щелевой согласный звук, в говоре 

употребляется без позиционных ограничений, например: 
 

Маз. гов. 

аазад 

гьэзиз 

гьэрзэ 

джазаа 

зэрал 

зуьрнэй 

Лит. яз. 

азад 

азиз 

арза 

жаза 

зарар 

зуьрнэ 

 

‘свободный’ 

‘дорогой, милый’ 

‘жалоба, заявление’ 

‘наказание’ 

‘вред, ущерб’ 

‘зурна’ 
 

[Н] – переднеязычный сонорный носовой согласный, как в 

исконных, так и в заимствованных словах употребляется в любой 

позиции: в начале, середине и конце слов, например:  
 

Маз. гов. 

гьайна 

ахна 

бэнэйшэ 

гуьнэй 

дэрман 

нахчур 

чин 

наьнэтh 

нисэни 

Лит. яз. 

айна 

ахпа 

бэнэвша 

гуьнэ 

дарман 

жанавур 

жин 

лаьнэтh 

нисини 

 

‘хрусталь’ 

‘потом’ 

‘фиалка’ 

‘подъем, косогор’ 

‘лекарство’ 

‘волк’ 

‘дух’ 

‘проклятие’ 

‘полдень’ 
 

Следует отметить, что в конце слова и слога после гласных 

сонорный [н] сильно ослабляется, при этом в препозитивном гласном 

остается лишь назальный оттенок (т.е. в этих позициях происходит 

назализация гласных), ср.:  
 

Маз. гов. 

алкун 

гэнгиш 

хIаьлсун 

тIукIун 

канз-таканз 

Лит. яз. 

алкIун 

гэгьэнш 

гьалсун 

дуркIун 

кIанз-такIанз 

 

‘прилипать’ 

‘просторный’ 

‘надевать’ 

‘почка’ 

‘нехотя’ 
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[Ц] – переднеязычная непридыхательная глухая свистящая 

аффриката, в слове может находиться только в начале и середине. 

Например:  
 

Маз. гов. 

цагъ 

кацай 

ухцун 

цэв 

цилэжо 

цуьруьхъуьм 

уцун 

Лит. яз. 

загъ 

каца 

хцун 

цав 

цуьлэз 

цуьруьхуьм  

цун 

 

‘кварцы’ 

‘кирка’ 

‘наливать 

(обратно)’ 

‘небо’ 

‘селезенка’ 

‘кисло-сладкий’ 

‘пахать, сеять’ 
 

[Цh] – переднеязычная придыхательная глухая свистящая 

аффриката. В словах говора, как и в литературном языке, 

употребляется в любой позиции: в начале, середине и конце. 

Например:  
 

Маз. гов. 

алцhумун 

цhал 

цhуьрцh 

гацhум ун 

кацh 

маьхцh 

хъунцh 

йацh 

Лит. яз. 

алцhумун 

цhал 

цhуьрцh 

гацhум ун 

кацh 

муьхцh 

хъурцh 

йацh 

 

‘вешать, мерить’ 

‘стена’ 

‘побег, росток’ 

‘сильно ударить’ 

‘кошка’ 

‘сарай’ 

‘рысца’ 

‘вол, бык’ 
 

[ЦI] – переднеязычная глухая смычно-гортанная свистящая 

аффриката, употребляется в словах без позиционных ограничений, 

например:  
 

Маз. гов. 

гъаьцI 

кIацI 

гулцIам 

рацIугул 

хаьцI 

кьэцIикь 

цIиницI 

цIаьруьд  

цIайи 

цIицI 

уцIун 

Лит. яз. 

гъэцI 

кьацI 

рацIам  

руцIугул 

хэнцI 

хъицикь 

хъуьчэн 

цIэрид 

цIийи 

цIицI 

цIурунн 

 

‘козленок’ 

‘нарез, шрам’ 

‘бровь’ 

‘долото’ 

‘клещ’ 

‘овчинка’ 

‘мука (некачественная)’ 

‘семнадцать’ 

‘новый’ 

‘кузнечик’ 

‘таять’ 
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В единичных словах абруптив [цI] в говоре в анлауте выступает 

вместо слабого [цh], ср.: цIипIицI – лит. цhипицI ‘виноград’, цIицIи – 

лит. цhицIи ‘живой, энергичный’. 

[Ж] – переднеязычный звонкий шипящий щелевой согласный, 

в словах говора встречается очень редко. Здесь спирант [ж] заменяется 

звонким шипящим дифтонгом [дж], характерным для говоров кубин-

ского наречия. Примеры на употребление [ж] в мазинском говоре: 
 

Маз. гов. 

аждагьа 

гэжун 

гэжзилзи 

гуьж 

гуьжуьнийзи  

динж хьун 

жив 

жими 

Лит. яз. 

аждагьан 

гэжун 

гэждалди 

гуж 

гужалди 

динж  хьун 

жив 

жими 

 

‘дракон’ 

‘запаздывать’ 

‘допоздна’ 

‘сила, мощь’ 

‘насильно’ 

‘успокаиваться’ 

‘снег’ 

‘жидкий’ 
 

Как видно из примеров, шипящий [ж] в говоре может находиться 

в начале, середине и конце слов. 

[Ш] – переднеязычный глухой шипящий щелевой согласный, 

в словах говора употребляется без позиционных ограничений. От 

соответствующего звука [ш] литературного языка ничем не отличается. 

Например: 
 

Маз. гов. 

гьэшкар 

гьаьшкъи 

бигэмиш 

ваьхIши 

гьэмшэ 

шкэйит 

шимид 

хуьшруьг 

кhишниш 

Лит. яз. 

ашкара 

ашкъи 

бэгэнмиш 

вагьши 

гьамиша 

шикайатh 

шумуд 

хушраган 

кIэшниш 

 

‘очевидный, явный’ 

‘вдохновение’ 

‘нравящийся’ 

‘дикий’ 

‘всегда, постоянно’ 

‘жалоба, клевета’ 

‘сколько’ 

‘паук’ 

‘кинза’ 
 

[Л] – переднеязычный сонорный боковой согласный. В говоре [л] 

может находиться в любой позиции слова: в начале, середине и конце. 

Например:  
 

Маз. гов. 

алкун 

балигъ 

уьлуькh 

хьил 

куьгьуьл 

Лит. яз. 

алкIун 

балугъ 

виликh 

гила 

гуьгьуьл  

 

‘прилипать’ 

‘рыба’ 

‘впереди’ 

‘теперь, ныне’ 

‘настроение’ 
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хIаьл 

жоуьл 

луьмпhэ 

лушан 

гьал 

зул 

лампhа 

лишан 

‘состояние, здоровье’ 

‘осень, полоса’ 

‘лампа’ 

‘метка’ 
 

Сонорный [л] в говоре и литературном языке активно проявляет 

себя также в словообразовательных и словоизменительных аффиксах, 

например: 
Маз. гов. 

лушан-лу 

къитh-вал 

мизкь-вал 

дагъ-лар 

мэт-ал 

Лит. яз. 

лишан-лу 

кьитh-вал 

мискьи-вал 

дагъ-лар 

мэтI-эл 

 

‘помолвленная’ 

‘недостаточность’ 

‘скупость’ 

‘горы’ 

‘колено-м.п.II’ 
 

[Р] – переднеязычный сонорный дрожащий согласный звук. Не 

отличается артикуляционно от [р] литературного языка и других 

диалектов, встречается во всех трех позициях слов. Например:  
 

Маз. гов. 

икьраб 

нар 

гьачhар 

тарвази 

гъурзи авай 

фурахI 

зэрал 

мэрмэр 

раьхъ 

руьхI 

Лит. яз. 

акьраб  

анар 

ачhар 

вар 

гъавурда аваа  

гьаьркьуь 

зарар 

мармар 

рэхъ 

руьгь 

 

‘скорпион’ 

‘гранат’ 

‘ключ’ 

‘ворота’ 

‘понимающий’ 

‘широкий’ 

‘вред, ущерб’ 

‘мрамор’ 

‘дорога’ 

‘дух’ 
 

Вибрирующий сонант [р] широко употребляется в структурах 

словоизменительных морфем, например: 
 

Маз. гов. 
ис > мн.ч. изар 

ус > узар 
уьл > уьлэр 

сик > эрг.п. сикIра 

Лит. яз. 
йис > сар 

йис > йисар 
вил > вилэр 

сикI > сикIрэ 

 
‘шерсть’ 

‘год’ 
‘глаз’ 

‘лиса’ и т.д. 
 

[Дж] – звонкая переднеязычная шипящая аффриката. Наличие 

дифтонга [дж] можно квалифицировать как дифференцирующий 

признак, поскольку данный звук локализован только в отдельных 

диалектных единицах лезгинского языка. Звук [дж] широко функцио-

нирует в говорах кубинского наречия [14], в фийском диалекте [2] и др. 

В ахтынском диалекте шипящий [дж] не зафиксирован [25]. По 

мнению У.А. Мейлановой, в гюнейском диалекте, лежащем в основе 
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литературного языка, [дж] дезаффрикатировался и перешел в соот-

ветствующий по месту образования спирант [ж] [78]. 
В описываемом говоре дифтонг [дж] получил широкое 

распространение и встречается в любой позиции слова: в начале, 
середине и конце. Например:  

 

Маз. гов. 
бурдж 
гьаджал 
ваьджиблу 
джазаа 
джуьнгэ 
джифтh 
кирэдж 
тhадж 
фалудж 
садж 

Лит. яз. 
бурж 
ажал 
важиблу 
жаза 
жунгав 
жуфтh 
кирэж 
тhаж 
фалуж 
сачh 

 
‘долг’ 
‘смерть’ 
‘нужный, важный’ 
‘наказание, кара’ 
‘бычок’ 
‘плотный’ 
‘известь’ 
‘корона, зонт’ 
‘паралич’ 
‘сажа’ 

 

[Ч] – переднеязычная глухая непридыхательная шипящая 
аффриката. Как и в других диалектах и литературном языке, преруп-
тивный [ч] функционирует в говоре с позиционными ограничениями: 
встречается в начале и середине слов. Например:  

 

Маз. гов. 
пэчаьтh 
гичин 
вичи 
нахчур 
чинихчhи 
чидар 
чинийзи 
чура 

Лит. яз. 
бажагьатh 
гичhин 
гъвечIи 
жанавур 
угъри 
галтIам  
чинэба 
чара 

 
‘вряд ли’ 
‘глиняный кувшинчик’ 
‘маленький’ 
‘волк’ 
‘вор’ 
‘путы’ 
‘тайком’ 

‘отдельный, чужой’ 
 

В лезгинском говоре преруптив [ч] в начале слов часто 
употребляется вместо звонкого спиранта [ж], например: чигьизар – лит. 
жигьизар ‘приданое’, чин – лит. жин ‘дух’, чигьэн – лит. жуьгьэн 
‘горящий уголек’. 

[Чh] – глухой придыхательный переднеязычный согласный. 
От литературного [чh] данная аффриката качественно не отличается, 
употребляется во всех положениях слова, например:  

 

Маз. гов. 
гьачhар 
пайгъучh 
лэмчhэ 
гвэйчhэкh 
пhалчhих 

Лит. яз. 
ачhар 
байкъуш 
бэкьэ 
гуьрчhэг 
пhалчhух 

 
‘ключ’ 
‘сова’ 
‘глиняная пиала’ 
‘красивый’ 
‘грязь’ 
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халчhа 
чhэпhэр 
чhуьраьгъ 
чhихин 
пhарчh 
хъучh 

халичhа 
чhапhар 
чhирагъ 
чhуьхуьн 
чhивин 
хъуртh 

‘ковер’ 
‘забор’ 
‘светильник’ 
‘мыть, стирать’ 
‘кумган’ 
‘свалка мусора’ 

 

Звук [чh] входит в состав словообразовательных и словоиз-
менительных морфем, например: зуьрнэй - чhи – лит. зуьрнэ - чhи 
‘зурнач (музыкант, играющий на зурне)’, къалай - чhи – лит. къэлэ - 
чhи ‘лудильщик’; кhава-чh – лит. кhва - чh ‘не находится (под 
чем-нибудь)’ и т.д. 

[ЧI] – переднеязычный смычно-гортанный (абруптивный) глухой 
шипящий согласный. Аффриката [чI] в говоре в словах может 
находиться во всех трех позициях: в начале, середине и конце. 
Например: 

 

Маз. гов. 
галаачIун 
кьваьчI 
ачIучIун 
кьэлачI 
кьуьнчI 
чIихаьр 
чIара 
акьучIун 

Лит. яз. 
галучIун 
гъуьчI 
гьахьун 
кьэлэчI 
кьуьчI 
чIахар 
чIэрэ 
экъэчIун 

 
‘расставаться, отставать’ 
‘моль’ 
‘входить’ 
‘тонкий’ 
‘подмышка’ 
‘крупа’ 
‘край крыши’ 
‘выходить’ 

 

Как уже было отмечено выше, помимо переднеязычных 
согласных [дж, ч, чh, чI, ж, ш] в описываемом говоре функционально 
представлены дентолабиализованные согласные [джо, чо, чhо, чIо, жо, шо]. 
От обычных лабиализованных согласных данные звуки отличаются 
тем, что при их артикуляции губы собираются в круг и прилипают 
к зубам, а не выпячиваются трубочкой вперед. 

Среднеязычный согласный. [Й] – среднеязычный сонорный сог-
ласный, артикуляционно не отличается от соответствующего звука [й] 
литературного языка. Звук [й] встречается во всех положениях лексем, 
например:  

 

Маз. гов. 
гьайиб  
хIэйаа 
тайи 
эфэй 
айар 
къуймах 
къай  

Лит. яз. 
айиб 
гьайа 
дайи 
ифэй 
ийэр 
къаймах 
гар 

 
‘стыд, позор’ 
‘стыд, скромность’ 
‘дядя (по матери)’ 
‘раскаленный’ 
‘красивый, хороший’ 
‘сливки’ 
‘ветер’ 
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Необходимо отметить, что полугласный [й] в конце слога и слова 

после гласных [а, аь] в говоре, как в литературном языке и других 

диалектах, не произносится, вследствие чего происходит стяжение 

предыдущего гласного, ср.: калкаа – лит. галкIаа ‘зацепившийся’ (граф. 

галкIай), финаа – лит. гьинаа ‘откуда’ (граф. гьинай) и т. д.  

Заднеязычные согласные. [Г] – заднеязычный звонкий простой 

смычный согласный, употребляется в говоре без позиционных 

ограничений, например:  
 

Маз. гов. 

агаджоун 

гагакьарун 

гаватhун 

гэнгиш 

гэлэджэкh 

гуьгуьртh 

чhуьг 

напагар 

пог 

Лит. яз. 

агажун 

агакьарун 

гватhун 

гэгьэнш 

гэлэжэг 

гугуртh 

кIун 

лапагар 

пагв 

 

‘стягивать, соединять’ 

‘доставать, догонять’ 

‘расколоться, треснуть’ 

‘широкий, просторный’ 

‘будущее’ 

‘сера’ 

‘клин’ 

‘мелкий рогатый скот’ 

‘ребро’ 
 

Звонкий [г] в начале слов в говоре нередко замещается его глухим 

коррелятом [к], например: казар – лит. газар ‘морковь’, кагь-кагь – 

лит. гагь-гагь ‘иногда, временами’, качhал – лит. гачhал ‘парша’ и др.  

[К] – заднеязычный глухой непридыхательный (сильный) согласный. 

В говоре употребление преруптива [к] позиционно ограничено: 

встречается, как в литературном языке, только в начале и середине 

лексем. Например:  
 

Маз. гов. 

калчоуьн 

акун 

аскай 

катуз 

кашин 

кацай 

кани-такан 

муьхкэм 

Лит. яз. 

акъажун 

акIун 

аскIан 

гатуз 

гишин 

каца 

кIани- такIан 

маьгькэм 

 

‘тянуть, растягивать’ 

‘вязнуть, застревать’ 

‘низкий’ 

‘летом’ 

‘голодный’ 

‘кирка’ 

‘что пожелаешь’ 

‘крепкий’ 
 

Как видно из приведенных примеров, в указанных позициях в 

говоре на преруптив [к] могут быть заменены литературные смычные 

согласные [ч, кI].  

[Кh] – заднеязычный глухой придыхательный (слабый) смычный 

согласный. Употребляется [кh], как и в других локальных единицах и 

литературном языке, в начале, середине и конце слов, например:  
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Маз. гов. 

экhси 

вэкh 

кhуьмбэтh 

кhуьвчhэ 

кhуб 

кhцаьгъун 

акhучIун 

уькhнаьхзи 

Лит. яз. 

акhси 

викh 

гуьмбэтh 

кhавчhа 

кhупI 

кhаьгъун 

экhэчIун 

экhуьнахъ 

 

‘противный, против’ 

‘ярмо’ 

‘уважение’ 

‘половник, ковш’ 

'кизяк’ 

‘трогать, касаться’ 

‘подлезать, вступать’ 

‘утром’ 
 

[КI] – заднеязычный глухой смычно-гортанный согласный звук, 

употребляется в словах без позиционных ограничений, например:  
 

Маз. гов. 

хвэтIэкI 

кIэтIэ 

тIакIун 

кIакIал 

кIураб 

кIукI 

чIоуькI 

Лит. яз. 

барцIакh 

гэтIэ 

дакIун 

кhкIал 

кIараб 

кIукI 

цуькI 

 

‘буйволенок’ 

‘горшок, кринка’ 

‘пухнуть, раздуваться’ 

‘камешек’ 

‘кость’ 

‘вершина, макушка’ 

‘цветок’ 
 

В единичных лексемах говора на [кI] заменяется глухой 

увулярный [кь] литературного языка, например: кIас – лит. кьас ‘кусок, 

ломоть’, кIацI – лит. кьацI ‘нарез, шрам’. 

Более последовательно абруптив [кI] в говоре заменяется на 

придыхательный [к] в начале и середине слов, ср.: 
 

Маз. гов. 

кам 

кани 

кэларбан 

шики 

Лит. яз. 

кIам 

кIани 

кIэлэрбан 

шуькIуь 

 

‘овраг, ущелье’ 

‘дорогой, любимый’ 

‘пастух (пасущий ягнят)’ 

‘тонкий’ и др.  
 

[Хь] – заднеязычный щелевой глухой согласный. Спирант [хь] 

ничем не отличается от литературного звука [хь], может находиться в 

начале, середине и конце слова, например:  
 

Маз. гов. 

кhхьин 

михьи 

хьахь 

хьаьл 

хьухь 

уьл хьун 

Лит. яз. 

кhхьин 

михьи 

хьахь 

хьэл 

хьухь 

вил хьун 

 

‘писать’ 

‘чистый’ 

‘плесень’ 

‘стрела’ 

‘будь, стать’ 

‘скучать, соскучиться’ 
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По мнению исследователей, фрикативный глухой [хь] был 

характерен для фонетической системы общедагестанского языка 

(праязыка) [18, с. 93], [106]. 

Увулярные согласные. [Къ] – увулярный непридыхательный 

глухой смычный согласный. По своей артикуляции не отличается 

от литературного [къ], употребляется в начале и середине слов, 

например:  
 

Маз. гов. 

эхкъуьтhун 

ваьаькъийа 

къазаа 

гьакъинзаьй 

къувах 

гакъудун 

къала 

къиркъайах 

Лит. яз. 

акъадарун 

вакъиа 

гъаза 

гьакъиндаа 

къавах 

къакъудун 

къэлэ 

къирхайах 

 

‘распарывать’ 

‘событие, случай’ 

‘жадность, ярость’  

‘по поводу чего-либо’ 

‘тополь’ 

‘отнимать’ 

‘крепость, замок’ 

‘рак’ 
 

В анлаутной позиции слов в говоре нередко употребляется 

вместо согласных [гъ, кь] литературного языка, ср.: 
 

Маз. гов. 

къам 

къалаб 

къуркъур 

къулухзи 

Лит. яз. 

гъам 

гъалаб 

кьураа (граф. кьурай) 

кьулухъди 

 

‘горе, скорбь’ 

‘волнение (душевное)’ 

‘сухой’ 

‘назад’ 
 

[Хъ] – увулярный придыхательный (слабый) глухой смычный 

согласный. В говоре, как в лезгинском языке в целом, употребляется в 

словах без позиционных ограничений, например: 
 

Маз. гов. 

анухъ 

хъалчhах 

мэхъаьр 

тапарархъан 

хъусан 

хъучh 

патахъ 

хъвалахъ 

Лит. яз. 

анихъ 

къалчhах 

мэхъэр 

тапархъан 

хъсан 

хъуртh 

патахъ 

хъвалахъ 

 

‘отойди’ 

‘ягодица, седалище’ 

‘свадьба’ 

‘обманщик, лгун’ 

‘хороший’ 

‘свалка мусора’ 

‘кривой’ 

‘щепка’ и др. 
 

[Кь] – увулярный смычно-гортанный глухой согласный, 

встречается в словах в начале, середине и конце. В артикуляционном 

отношении по диалектам различий не обнаруживает. Примеры: 
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Маз. гов. 

икьраб 

укьун 

асукьун 

ваькь  

кьуйукь раб 

кьаьб 

кьаьш 

нагьакь 

ракь 

Лит. яз. 

акьраб 

акьун 

ацукьун 

вэкь 

гуьндуьз 

кьэб 

кьэж 

нагьахъ 

ракь 

 

‘скорпион’ 

‘сталкиваться’ 

‘садиться, сидеть’ 

‘трава’ 

‘большая игла’ 

‘колыбель’ 

‘влага’ 

‘напрасно’ 

‘железо’ и др. 
 

Вместо абруптива [кь] в говоре преимущественно в начале слов 

размещается непридыхательный глухой [къ], например: къарар – лит. 

кьарар ‘барашки’. 

[Гъ] – увулярный звонкий щелевой согласный, не отличается от 

соответствующего звука литературного языка. В фонетической струк-

туре лексем его употребление позиционно не ограничено, например:  
 

Маз. гов. 

балигъ 

гъур 

гъаьд 

гъаьр 

тоугъа 

дэгъигъа 

мигъ 

сайагъ 

Лит. яз. 

балугъ 

гъавур 

гъэд 

гъэр 

давугъа 

дэкьикьа 

муьгъ 

сийагъ 

 

‘рыба’ 

‘понимание’ 

‘звезда’ 

‘мокрота’ 

‘товга (вид супа)’ 

‘минута’ 

‘мост’ 

‘способ, метод’ 
 

[Х] – увулярный глухой щелевой согласный звук, встречается во 

всех диалектах и литературном языке, употребляется без позиционных 

ограничений, например:  
 

Маз. гов. 

ахна 

хвэтIэкh 

пhапhах 

иших 

гахкьун 

къирах 

махчо 

маьхц 

хаьцI 

хаьр 

хаьх 

Лит. яз. 

ахпа 

барцIакh 

бапIах 

ишигъ 

къажгъун 

къэрэх 

мэфтI 

муьхцh 

хэнцI 

хэр 

хэх 

 

‘потом’ 

‘буйволенок’ 

‘папаха’ 

‘свет, луч’ 

‘найти (обратно)’ 

‘берег, край’ 

‘мозг’ 

‘сарай, хлеб’ 

‘клещ’ 

‘рана’ 

‘клещи, щипцы’ 
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Фарингальные согласные. [ГI] – фарингальный звонкий щелевой 

согласный. В говоре спирант [гI] употребляется в начале и середине 

слов, преимущественно в соседстве с гласными, например:  
 

Маз. гов. 

гIабдал 

гIэзиз 

дуьгIа 

тhаьгIдиз 

кагIатh кун 

кhагIабэ 

магIна 

тIаьгIм 

хэсаьгIтh 

Лит. яз. 

абдал  

азиз 

дуьа 

тhадиз 

катhун 

кhабэ 

мана 

тIаьм 

хэсэтh 

 

‘ юродивый’ 

‘дорогой, милый’ 

‘молитва’ 

‘быстро, скоро’ 

‘бежать, убегать’ 

‘юг’ 

‘содержание, смысл’ 

‘вкус’ 

‘черта характера, привычка’ 
 

В единичных лексемах [гI] в говоре размещается вместо звуков [й, 

гъ] литературного языка, ср.: 
 

Маз. гов. 

гэлаьчIун 

мигIит 

миддаьгI 

Лит. яз. 

гэлаьгъун 

мэйитh 

мидаьй 

 

‘открывать, ударить’ 

‘труп’ 

‘кровный враг, недруг’ 
 

[ХI] – фарингальный глухой щелевой согласный. Функцио-

нальное значение спиранта [хI] в сравнении со звонким [гI] в говоре 

гораздо выше. Глухой [х] функционирует в словах без позиционных 

ограничений, ср.:  
 

Маз. гов. 

бэдрахI 

гуьнахI 

хIэйван 

хIаьл 

хIаьрф 

хIэйаа 

хIаькь 

фурахI 

зэхIла 

кьэхIаьл 

Лит. яз. 

бэдраьгь 

гунагь 

гьайван 

гьал 

гьарф 

гьайа 

гьэкь 

фираьгь 

зэгьлэ 

кьэгьал 

 

‘бодрый’ 

‘грех’ 

‘животное’ 

‘состояние, здоровье’ 

‘буква’ 

‘стыд’ 

‘пот’ 

‘широкий’ 

‘душа’ 

‘смелый, храбрец’ 
 

Как видно из примеров, в говоре глухой спирант [хI] замещает 

литературный ларингальный глухой [гь]. 

В лезгинском языке фарингальные звуки характерны для говоров 

кубинского и ахтынского наречий, а в кюринском наречии они 

сохранились в курахском и яркинском диалектах. 
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Ларингальные звуки. [Гь] – ларингальный глухой щелевой 

согласный, качественно от соответствующего звука литературного 

языка и других диалектов не отличается. Встречается спирант [гь] 

в начале, середине и конце слов, например: 
 

Маз. гов. 

аждагьа 

бигьтан 

кагь 

гьанвилаьй 

гьэмшэ 

гьаштун 

нагьахъ 

Лит. яз. 

аждагьан 

буьгьтэн 

гагь 

гьавилаьй 

гьамиша 

гьахьтин 

нагьакь 

 

‘дракон’ 

‘клевета’ 

‘иногда’ 

‘потому, поэтому’ 

‘всегда’ 

‘такой’ 

‘напрасно, зря’ 
 

В говоре в большом количестве лексем [гь] наращивается в 

анлаутной позиции (об этом см. ниже).  

[Ъ] – ларингальный глухой смычно-гортанный согласный. Глухой 

абруптив [ъ] в говоре зафиксирован в середине и конце единичных 

слов, например:  
 

Маз. гов. 

тhаъмин 

таъсир 

шэъ 

шэъ-шуьъ 

фуъ 

Лит. яз. 

тhаъмин 

тhаъсир 

шэй 

шэй-шуьй 

фуъ 

 

‘обеспеченный’ 

‘влияние’ 

‘вещь, предмет’ 

‘всякая всячина’ 

‘хлеб’ 

1.5. Звукосоответствия в системе гласных 

Сравнение системы гласных мазинского говора с аналогичной 

системой литературного языка показывает, что они имеют ряд 

отличительных особенностей, которые сводятся как к несовпадению 

количества гласных в данных системах, так и к различного рода 

звукосоответствиям. В одних случаях звукосоответствия между 

гласными в говоре обнаруживают системный (последовательный) 

характер, а в других они проявляются в единичных лексемах.  

В области негубных гласных в мазинском говоре зафиксированы 

следующие звукосоответствия: [аь] - [э], [аь] - [а], [э] - [а], [а] - [э], [и] - [а], 

[аа] - [а], [аьаь] - [а, аь]. 

Существенным фонетическим признаком описываемого говора 

является широкое функционирование вместо гласного среднего 

подъема [э] литературного языка переднеязычного гласного нижнего 

подъема [аь]. Данное явление носит ареальный характер, и 

распространено оно в говорах ахтынского наречия, а также частично 

в говорах курахского диалекта.  
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В мазинском говоре звукосоответствие [аь] - [э] ярко проявляется 

в односложных лексемах в окружении согласных звуков, например:  
 

Маз. гов. 

гъаьн 

гъаьр 

гъаьцI 

къваьд 

къаьн 

хIаькь 

кьаьр 

лаькь 

маькь 

хаьр 

хъваьр 

Лит. яз. 

гъэн 

гъэр 

гъэцI 

къвэд 

къэн 

гьэкь 

кьэр 

лэкь 

мэкь 

хэр 

хъвэр 

 

‘двор’ 

‘слюна’ 

‘козленок’ 

‘куропатка’ 

‘внутренность’ 

‘пот’ 

 ‘берег, край’ 

‘орел’ 

‘холод’ 

‘рана’ 

‘смех, улыбка’  
 

Звукосоответствие [аь] – [э] в говоре прослеживается и в ряде 

многосложных лексем, например: 
 

Маз. гов. 

кьуьгъваьр 

мэхъаьр 

хэсаьгIтh 

цIаьруд 

цhихаьл 

чhихаьр  

Лит. яз. 

кьуьгъвэр 

мэхъэр 

хэсэтh 

цIэрид 

чhихэл 

чhуьхвэр 

 

‘пашня’ 

‘свадьба’ 

‘черта характера, привычка’ 

‘семнадцать’ 

‘ветка, ветвь’ 

‘груша’ 
 

Явление [аь] - [э] зафиксировано У.А. Мейлановой также в 

гюнейском диалекте кюринского наречия [78, с. 50]. 

В говоре в ряде случаев гласный переднего ряда [аь] употреб-

ляется вместо заднерядного [а] литературного языка (опереднение 

гласного [а]), ср.: 
 

Маз. гов. 

гьаьшкъи 

ваьхIши 

ваьхчэг 

гьаькъкъи 

хIаьлсун 

хIаьл 

хIаьрф 

тhаьдиз 

иштаьхI 

маьхIлэ 

Лит. яз. 

ашкъи  

вагьши 

вахчаг 

гьакъи 

гьалсун 

гьал 

гьарф 

тhадиз 

иштагь 

магьлэ 

 

‘вдохновение’ 

‘дикий, дикарь’ 

‘брюки’ 

‘плата’ 

‘надевать’ 

‘состояние’ 

‘буква’ 

‘быстро’ 

‘аппетит’ 

‘улица, квартал’ 
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Характерным соответствием для мазинского говора можно 

считать также звукозамещение [э] - [а]. Соответствие [э] - [а] зареги-

стрировано и в других локальных единицах лезгинского языка (например, 

в говорах кубинского наречия), однако в описываемом говоре данное 

звукозамещение обнаруживается в большем количестве слов и незави-

симо от позиции, например:  
 

Маз. гов. 

эджэб 

аазэн 

экhси 

элцифун 

гьэси 

эсир 

бэйбутh 

ваьхчэг 

вэзифэ 

хIэйван 

гьэфтэ 

лэм 

Лит. яз. 

ажэб 

азан 

акhси 

алцифун 

аси 

асир 

байбутh 

вахчаг 

вэзифа 

гьайван 

гьафтэ 

лам 

 

‘удивительный, дивный’ 

‘азан’ 

 ‘противный, против’ 

‘отстаиваться’ 

‘богохульствующий’ 

‘век, столетие’ 

‘финский нож’ 

‘брюки’ 

‘долг, обязанность’ 

‘животное’ 

‘неделя’ 

‘осел’ и др. 
 

Звукосоответствие обратного характера [а]-[э] проявляет себя в 

говоре не менее интенсивно, ср.: 
 

Маз. гов. 

абугэрдан 

ангьа 

 

бигьтан 

вэлад 

гьэлла 

йэзна 

зэхIла 

кhичIа 

къала 

къирах 

къирма 

кьасул 

Лит. яз. 

абугэрдэн 

ангьэ 

 

буьгьтэн 

вэлэд 

гьиллэ 

йэзнэ 

зэгьлэ 

кhичIэ 

къэлэ 

къэрэх 

къирмэ 

кьэзил 

 

‘половник’ 

‘вон (при указании на 

отдаленный предмет)’ 

‘клевета’ 

‘дитя’ 

‘хитрость, уловка’ 

‘зять’ 

‘душа’ 

‘боязливый, пугливый’ 

‘крепость, замок’ 

‘берег, край’ 

‘дробь’ 

‘легкий’ и др. 
 

В мазинском говоре нередко обнаруживаются в словах звуко-

соответствия с полярно противоположными гласными [и]-[а], [а]-[и]. 

Приведем примеры: 
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Маз. гов. Лит. яз.  

[и] - [а]:  

изийатh 

икьраб 

итhил 

итлаз 

гьавайи 

гьансаьгIтhзи 

дисмал 

чIихаьр 

шинтIакьар 

азийатh 

акьраб 

атhир 

атIлас 

гьавайа 

гьасаьтhда 

дасмал 

чIахар 

шандакь 

‘мучение, тягость’ 

‘скорпион’ 

‘аромат’ 

‘атлас’ 

‘напрасно, зря’ 

‘тотчас’ 

‘полотенце’ 

‘крупа’ 

‘прихоть, каприз’ 

[а] - [и]:  

кашила 

гьасабун 

айар 

сайагъ 

гишила 

гьисабун 

ийэр 

сийагъ 

‘с голоду’ 

‘считать’ 

‘красивый’ 

‘способ, метод’ 
 

Как индивидуальную фонетическую черту мазинского говора 

можно выделить активное функционирование в нем широких гласных 

[аа] и [аьаь].  

Долгий гласный [аа] (аллофон [а]) в говоре встречается в начале 

и середине слов вместо [а] литературного языка, например: 
 

Маз. гов. 

аабатhхийир 

авагъаарун 

аасийатh 

аасакъал 

аагъу 

гьадаалатh 

аади 

гьалааматh 

асаайиш 

къаадим 

наагъил 

наазикh 

Лит. яз. 

абатhхийир 

авагъарун 

авсийатh 

агъсакъал 

агъу 

адалатh 

ади 

аламатh 

асайиш 

къадим 

нагъил 

назикh 

 

‘будь счастлив’ 

‘оттаивать’ 

‘общение, привязанность’ 

‘старейшина, старик’ 

 ‘яд’ 

‘справедливость’ 

‘вовсе, совершенно’ 

‘удивление’ 

‘неправый’ 

‘древний’ 

‘рассказ’ 

‘хрупкий, нежный’ и др.  
 

Широкий гласный [аьаь] преимущественно реализуется в середине 

слов, а в единичных случаях – в начале и конце, например: 
 

Маз. гов. 

аьаьгъир 

баьаьзи 

ваьаькъийа 

хIаьаьсил 

Лит. яз. 

агъур 

баьзи 

вакъиа 

гьасил (авун) 

 

‘грузный, тяжелый’ 

‘некоторый, иной’ 

‘случай, событие’ 

‘производить’ 
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маьаьрифэтh 

тhаьаьриф 

фаьаьгъир 

зуьрцаьаь  

фаьаьлэ 

йаьаькъин 

марифатh 

тhариф 

факъир 

фицакь 

фаьлэ 

йакъин 

‘просвещение, мораль’ 

‘хвала’ 

‘несчастный, бедный’ 

‘третьего дня’ 

‘рабочий, мастер’ 

‘достоверный’ 
 

Как видно из примеров, гласный [аьаь] в говоре замещает звуки 

[а, аь] литературного языка. 

Соответствия губных и негубных гласных 

В мазинском говоре в некоторых случаях негубным гласным 

литературного языка соответствуют губные гласные. Процесс 

лабиализации гласного [а] в говоре наблюдается в следующих словах: 
 

Маз. гов. 

улам 

гулгам 

кhувчhэ 

кугьул 

къувах 

къуймах 

ругъул 

кIураб 

кьутhу 

луматI 

мукьвам 

мусмар 

Лит. яз. 

алам 

галгам 

кhавчhа 

кhагьул 

къавах 

къаймах 

рагъул 

кIараб 

кьватhи 

ламатI 

макьам 

масмар 

 

‘узор, обрамление’ 

‘гроздь, связка’ 

‘половник, ковш’ 

‘ленивый’ 

‘тополь’ 

‘сливки’ 

‘нужный’ 

‘кость’ 

‘короб’ 

‘плохой, гадкий’ 

‘мелодия’ 

‘большой гвоздь’ 
 

Анализ показывает, что огубление гласного [а] в говоре проис-

ходит в первом слоге преимущественно в окружении согласных звуков. 

Процесс обратного характера – делабиализация гласного [у] – 

в говоре носит менее интенсивный характер. Примеры:  
 

Маз. гов. 

са бабатh 

галаадун 

галаачIун 

гама 

кhамукьун 

Лит. яз. 

са бубатh 

галудун 

галучIун 

гума 

кhумукьун 

 

‘кое-как’ 

‘отрывать, отцеплять’ 

‘расставаться, отставать’ 

‘есть еще’ 

‘оставаться (под чем-н.)’ 
 

В мазинском говоре довольно часто негубной гласный переднего 

ряда [и] употребляется вместо [у] литературного языка (т. е. происходит 

делабиализация гласного [у]), например: 
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Маз. гов. 

аьаьгъир 

элчидун 

балигъ 

джифтh 

руси 

санджи 

фикъара 

хэтhир 

цIикьуд 

чири 

шимид 

финдих 

Лит. яз. 

агъур 

алчудун 

балугъ 

жуфтh 

расу 

санжу 

фукъара 

хатhур 

цIукьуд 

чуру 

шумуд 

фундух 

 

‘тяжелый, трудный’ 

‘вращать, кружить’ 

‘рыба’ 

‘плотный’ 

‘рыжий’ 

‘межлопаточные мышцы’ 

‘бедный, несчастный’ 

‘уважение’ 

‘четырнадцать’ 

‘борода’ 

‘сколько’ 

‘мелкий орех’ 
 

Явление [у]-[и] (лабиализация гласного [и]) в говоре происходит 

не менее интенсивно, например: 
 

Маз. гов. 

ируд 

устуьутh 

иштун 

хъачhун 

кьутhу 

лушан 

мэжлус 

фурахI 

хурда 

хуртацh 

цIукьвэд 

авучIун 

Лит. яз. 

ирид 

истивутh 

ихьтин 

къэчhин 

кьватhи 

лишан 

мэжлис 

фираьгь 

хирдэ 

хитhрэс 

цIикьвэд 

эвичIун 

 

‘семь’ 

‘перец’ 

‘такой же, подобный’ 

‘мотать (нитки)’  

‘короб, шкатулка’ 

‘метка, примета’ 

‘танцы (на общественном месте)’ 

‘широкий’ 

‘размен, разменная монета’ 

‘ножницы (для стрижки овец)’ 

‘двенадцать’ 

‘спускаться, вылезать’ 
 

Таким образом, явления [у] - [и], [и] - [у] (лабиализация и 

делабиализация гласных [и, у]), которые наблюдаются в большом 

количестве лексем, можно считать также одним из специфических 

признаков фонетики мазинского говора.  

Другой локальной особенностью мазинского говора является 

использование гласного переднего ряда [и] вместо губного умлаутизи-

рованного гласного того же рода [уь], например: 
 

Маз. гов. 

чигьэн 

кhивизун 

куни 

мигъ 

мижид 

Лит. яз. 

жуьгьэн 

кhуьзун 

куьнуь 

муьгъ 

муьжуьд 

 

‘горящий уголек’ 

‘цедить, фильтровать’ 

‘точило, улей’ 

‘мост’ 

‘восемь’ 
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мирхъ 

цилэжо 

цIидгъэнун 

шики 

муьрхъ 

цуьлэз 

цIуьдгъуьнун 

шуькIуь 

‘ржавчина’ 

‘селезенка’ 

‘скользнуть’ 

‘тонкий’ 

Соответствие [и]-[уь] является общей чертой диалектных единиц 

ахтынского и кубинского наречий [25], [16], [14] и др. Данное 

звукосоответствие отмечено также в отдельных говорах курахского 

диалекта [90]. 

Наряду с этим необходимо отметить, что губной гласный [уь] 

имеет в говоре широкое употребление. В целом ряде лексем в говоре 

наблюдается лабиализация гласного [и], например:  
 

Маз. гов. 

гуьмуьш 

гуьлаьхъ 

кhуьлфэтh 

къуьншуь 

кьуьшо 

муьсуьбэтh 

пhируьш 

суьнув 

туьнуь 

жоуьд 

жоуьруь 

чhуьраьгъ 

Лит. яз. 

гимиш 

гирнагъ 

кhилфэтh 

къунши 

кьиф 

мусибатh 

пhириш 

сини 

тини 

фид 

цири 

чhирагъ 

 

‘серебро’ 

‘жвачка’ 

‘семья, семейство’ 

‘сосед’ 

‘мышь’ 

‘беда, несчастье’ 

‘шелуха, кожура’ 

‘круглый медный поднос’ 

‘тесто’ 

‘навоз’ 

‘черемша’ 

‘светильник’ 
 

В некоторых словах наблюдается передача лабиализации 

утерянного корневого согласного смежному гласному [и], например: 
 

Маз. гов. 

уьл 

уьлуькh 

уьр 

уьртh 

уьчh 

Лит. яз. 

вил 

виликh 

вир 

виртh 

вичh  

 

‘глаз’ 

‘впереди’ 

‘бассейн, озеро’ 

‘мед’ 

‘сам’ 
 

По мнению Д.А. Асалиева, передача лабиализации согласного 

смежному гласному является одним из распространенных фонетичес-

ких процессов в кимильском и в других говорах лезгинского языка [14]. 

В мазинском говоре зафиксированы соответствия артикуляционно 

близких гласных [уь]-[у], [у]-[уь], например:  
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Маз. гов. Лит. яз.  

[уь] - [у]: 

уьжоуьрун 

гуьгуьртh 

гуьж 

гуьнахI 

гьуькhуьмэтh 

джуьнгэ 

жоуьр 

къуьншуь 

муьрабба 

муьсуьбэтh 

шуькhуьр 

уьжоуьн 

уьркh 

йузурун 

гугуртh 

гуж 

гунагь 

гьукhуматh 

жунгав 

зур 

къунши 

мураба 

мусибатh 

шукhур 

йизун 

йуркh 

‘шатать, шевелить’ 

‘сера’ 

‘сила, тяжесть’ 

‘грех’ 

‘государство’ 

‘бычок’ 

‘половина, насилие’ 

‘сосед’ 

‘варенье’ 

‘беда, горе’ 

‘благодарение’ 

‘шевелиться’ 

‘шест’ 

[у] - [уь]:  

гуда 

гурцал 

кhукh 

куни 

уьчоур 

учIун  

гуьдэкh 

гуьрцэл 

кhуькh 

куьнуь 

куьр 

уьцIуьн 

‘куцый, с коротким хвостом’ 

‘косяк (оконный и дверной)’ 

‘жирный, упитанный’ 

‘улей, точило’ 

‘сарай’ 

‘рушиться’ 
 

Итак, в отношении употребления гласных коррелятивной пары 

[уь]-[у] описываемый мазинский говор можно считать зоной большего 

употребления умлаутизированного гласного переднего ряда [уь]. 

1.6. Звуковые процессы в системе гласных 

1.6.1. Наращение гласных  

Как известно, наращение гласных – нетипичное явление для 

лезгинского языка в целом. У.А. Мейланова считает, что ‘наращение 

гласных не характерно и редко встречается в лезгинском литературном 

языке’ [Мейланова 1970 : 71]. 

В отличие от литературного языка, в мазинском говоре наращение 

гласных наблюдается как в исконной лексике, так и в заимствованных 

словах.  

В говоре особенно ярко проявляется явление протезы (наращивание 

гласных в начале слова). В словах, имеющих в анлауте согласный звук, 

последовательно наращиваются протетические гласные [и, э, у, уь], 

находящиеся в целом в сингармонической связи с корневым гласным.  
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Протетические гласные [у, уь] в говоре зарегистрированы в 

следующих лексемах:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

- [у]: 

уква хьун 

укун 

укъвалар 

укъун 

укьвар 

укьун 

устул 

уфул 

утhкъуьн 

ухцун 

ухун 

уцун 

ква хьун 

кун 

къвалар 

къун 

кьар 

кьун 

стул 

фул 

тхуьн 

хцун 

хъун 

цун 

‘чесаться, зудеть’ 

‘гореть’ 

‘осадки’ 

‘смыть, охлаждаться’ 

‘грязь’ 

‘держать, ловить’ 

‘стул’ 

‘озноб’ 

‘тухнуть, затухать’ 

‘доливать’ 

‘пить’ 

‘сеять, пахать’ 

- [уь]:  

уьгвэн 

уьгуьн 

уьжовар 

уьчоур 

уьчоуьд 

уьтIуьн 

уьхуьн 

уьчовал 

гвэн 

гуьн 

звэр 

куьр 

кIуьд 

тIуьн 

хуьн 

цвал 

‘жатва’ 

‘жать’ 

‘быстрота’ 

‘сарай’ 

‘девять’ 

‘есть’ 

‘хранить, беречь’ 

‘шов’ 
 

Приведем примеры наращения протетических гласных [и, э] перед 

согласными в исконных и заимствованных словах лезгинского говора: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

- [и]: 

ижовал 

ини 

итIар 

итарвал  

итал 

ичиз 

ици 

звал 

ни 

тIал 

тIарвал 

тIвал 

чиз 

ци 

‘кипение’ 

‘запах’ 

‘болезнь, боль’ 

‘боль’ 

‘узел’ 

‘зная’ 

‘вода-эрг.п.’ 

- [э]:  

экъаьгъун 

эхъэн 

къаьгъун 

хъэн 

‘накладывать’ 

‘тень, силуэт’ 
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В говоре обнаруживаются случаи вставки гласных [и, э, а, у] в 

середине и конце слов, например: 
 

Маз. гов. 

акIа 

кагIатh кун 

кhафази 

чhарха 

кhивизун 

сэрсэри 

тhарази 

цIикIана 

гавашэ 

кhустах 

къуйу 

хугун 

жутум хьун 

Лит. яз. 

акI 

катhун 

кhфади 

чhхра 

кhуьзун 

сэрсэр 

тhэрэз 

чикIана 

гъваш 

кhстах 

къуй 

хгун 

штIум хьун 

 

‘так’ 

‘бежать, убегать’ 

‘пена-эрг.п.’ 

‘прялка’ 

‘цедить’ 

‘замешательство’ 

‘весы’ 

‘рассыпался, разрушился’ 

‘принеси, привези’ 

‘избалованный’ 

‘колодец’ 

‘отдать’ 

‘сохнуть’ 
 

Как видно из примеров, вставка гласных между согласными 

в первом слоге связана с выравниванием в структурном плане 

нехарактерных сочетаний (или стечений) согласных (очевидно, слова 

литературного языка утратили эти гласные, которые имели место 

в более ранних формах). 

Нередко в говоре распадение корневых лабиализованных 

согласных на составляющие элементы сопровождается развитием 

гласного между ними, например: 
 

Маз. гов. 

гава  

гаваа-гавачhий 

гаватhун 

гэваьгIун 

 

гавашэ 

кhава 

кhавахьун 

Лит. яз. 

гва 

гваа-гвачhир 

гватhун 

гваьгъун 

 

гъваш 

кhва 

кhвахьун 

 

‘есть, находится’ 

‘все, что есть’ 

‘расколоться, треснуть’ 

‘проводить (почему-л.), обмазаться’ 

‘принеси’ 

‘есть, находится (под чем-л.)’ 

‘пропадать, исчезать’ 

1.6.2. Выпадение гласных 

В описываемом мазинском говоре выпадение гласных не имеет 

широкого распространения.  

В некоторых случаях преимущественно в глаголах и именах 

существительных в говоре гласные выпадают в предударных или 

заударных слогах. 



43 

Выпадение гласного [а] отмечено в следующих лексемах говора: 

 
Маз. гов. 

къвазарун 

алукьун 

нар 

гьэшкар 

хьил 

гьэкhим 

Лит. яз. 

акъвазарун 

аламукьун 

анар 

ашкара 

гила 

гьакhим 

 

‘остановить’ 

‘остаться, сохраняться в памяти’ 

‘гранат’ 

‘очевидный’ 

‘теперь’ 

‘начальник’ 
 

1.6.3. Ассимиляция гласных 

В мазинском говоре из звуковых процессов комбинаторного 

характера ярко прослеживается ассимиляция гласных (уподобление 

одних гласных другим).  

В говоре регрессивная ассимиляция (уподобление предыдущего 

звука последующему) имеет большее распространение, чем прогрес-

сивная. 

Так, в ряде слов переднерядный гласный [э] второго ударного 

слога уподобляет себе гласный [а] предударного слога (полная 

регрессивная ассимиляция), ср.:  
 

Маз. гов. 

гьэдэтh 

эджэб 

эскэр 

гьэфтэ 

Лит. гов. 

адэтh 

ажэб 

аскэр 

гьафтэ 

 

‘адат, обычай’ 

‘удивительный’ 

‘боец, воин’ 

‘неделя’ 
 

Нередко ассимилятивный звукопереход [а] > [э] (частная регрес-

сивная ассимиляция) происходит в говоре как результат выравнивания 

гласных по ряду, например: 
 

Маз. гов. 

гIэзиз 

экhси 

эсир 

гьэвиз 

Лит. яз. 

азиз 

акhси 

асир 

гьавиз 

 

‘дорогой, милый’ 

‘противный, против’ 

‘век’ 

‘бассейн’ 
 

В единичных случаях в говоре переднеязычный гласный [и] 

ассимилирует гласный заднего ряда [а] в начале слова ([а] >[и] ), 

например: 
 

Маз. гов. 

изийатh 

итhил 

Лит. яз. 

азийатh 

атhир 

 

‘мучение, тягость’ 

‘аромат’ 
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Явление обратного характера [а] > [и] (полная прогрессивная 

ассимиляция) отмечено в следующих лексемах говора: барашух 

‘мирный’– лит. баришух, гьасабун ‘считать’– лит. гьисабун. 

Звукопереход [а] > [у] происходит в единичных словах под 

воздействием последующего губного гласного верхнего подъема [у], 

например: 
 

Маз. гов. 

укьун 

кугьул 

ругъул 

гулгам 

къувах 

Лит. яз. 

акьун 

кhагьул 

рагъул 

галгам 

къавах 

 

‘попадать, сталкиваться’ 

‘ленивый’ 

‘мутный’ 

‘гроздь, связка’ 

‘тополь’ 
 

В словах гьуьруь ‘гурия’, уьлчhуь ‘гонец, вестник’ гласный [уь] 

переднего ряда [уь] ассимилирует гласный того же ряда [и] (полная 

прогрессивная ассимиляция), ср. соответственно лит. гьуьри, уьлчhи. 

1.6.4. Диссимиляция гласных 

В говоре имеет место и диссимиляция гласных (расподобление), 

что является своего рода нарушением гармонии гласных. Процесс 

диссимиляции более ярко показывает смену фонетического облика слова.  

В говоре зарегистрированы случаи как прогрессивной, так и 

регрессивной диссимиляции гласных. 

В результате регрессивной диссимиляции в говоре нарушается 

ряд из двух гласных звуков заднего ряда, например:  
 

Маз. гов. 

икьраб 

итлаз 

гьэшкар 

бэйбутh 

гуьнахI 

хIэйбатh 

хIэйван 

гьаьрна 

дэрман 

дисмал 

зэрал 

пhэшман 

Лит. яз. 

акьраб 

атIлас 

ашкара 

байбутh 

гунагь 

гьайбатh 

гьайван 

гьарна 

дарман 

дасмал 

зарар 

пашман 

 

‘скорпион’ 

‘атлас’ 

‘очевидный’ 

‘финский нож’ 

‘грех’ 

‘грозный вид, величие’ 

‘животное’ 

‘в разных местах, везде’ 

‘лекарство’ 

‘полотенце’ 

‘вред’ 

‘грустный’ 
 

Прогрессивная дистактная диссимиляция (переход одного из 

переднерядных гласных в гласный заднего ряда) в говоре просле-

живается в большом количестве лексем, например: 
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Маз. гов. 

бигьтан 

вэлад 

ваьда 

гьэлла 

йэзна 

зэхIла 

инахI 

иштун 

кhичIа 

къирма 

кьэлачI 

мэжлус 

мэхтаж 

Лит. яз. 

буьгьтэн 

вэлэд 

ваьдэ 

гьиллэ 

йэзнэ 

зэгьлэ 

ингьэ 

ихьтин 

кhичIэ 

къирмэ 

кьэлэчI 

мэжлис 

муьгьтэж 

 

‘клевета’ 

‘дитя’ 

‘время’ 

‘хитрость, уловка’ 

‘зять’ 

‘душа’ 

‘вот’ 

‘вот такой’ 

‘боязливый, трусливый’ 

‘дробь’ 

‘тонкий’ 

‘танцы на общественном месте’ 

‘нужна’ 
 

В нескольких словах нарушается гармония гласных, когда в 

результате регрессивной диссимиляции гласный нижнего подъема [а] 

переходит в лабиализованный гласный верхнего подъема [у], например: 
 

Маз. гов. 

улам 

гулгам 

къувах 

къуймах 

кIураб 

луматI 

мукьвам 

мусмар 

цIулцIам 

Лит. яз. 

алам 

галгам 

къавах 

къаймах 

кIараб 

ламатI 

макьам  

масмар 

цIалцIам 

 

‘узор’ 

‘гроздь’ 

‘тополь’ 

‘сливки’ 

‘кость’ 

‘плохой, гадкий’ 

‘мелодия’ 

‘большой гвоздь’ 

‘гладкий’ 

 

1.7. Звуковые соответствия в системе согласных 

В области консонантизма мазинский говор обнаруживает 

значительно больше звукосоответствий в сравнении с литературным 

языком, чем некоторые другие диалектные единицы. Отчасти это 

явление объясняется тем, что в описываемом говоре состав согласных 

богато представлен. В частности, как уже было выше отмечено, 

в говоре локализованы дентолабиализованные согласные, редко встре-

чающиеся в лезгинских языках в целом (см. стр. 35). 

В говоре и литературном языке прослеживаются многочисленные 

случаи замены одних согласных другими в числе простых смычных 

согласных, аффрикат, щелевых и сонорных звуков. Одни из звуковых 

соответствий носят последовательный (или системный) характер и 

имеют дифференцирующее значение, а другие представлены единич-

ными примерами.  
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Яркой специфической особенностью фонетики мазинского 

говора в области консонантизма является употребление дентолабиали-

зованных согласных вместо простых смычных звуков, аффрикат и 

щелевых согласных литературного языка.  

В говоре зарегистрированы звукосоответствия, в которых глухие 

шипящие дентолабиализованные согласные [чо, чIо, чIов] противопостав-

ляются простым смычным, а также свистящим и шипящим аффрикатам, 

например: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

[чов] – [г]:  

човаьна 

цIачов 

гуьгъуьна 

цвэг 

‘позади’ 

‘муравей’ 

[чо] – [к, кI]:  

чоуь 

чоуьлуь 

чоуьрэлзи 

чоуьруь 

уьчоур 

уьчоуь 

уьчоуьд 

куь 

куьлуь 

куьрэлди 

куьруь 

куьр 

кIуь 

кIуьд 

‘что – эрг. п.’ 

‘мелкий’ 

‘кратко, вкратце’ 

‘короткий’ 

‘сарай’ 

‘соленый’ 

‘девять’ 

[чhо] – [кh, кI]:  

чhоуьн 

нуьчhо 

кhуьн 

нуькI 

‘вы’ 

‘воробей’ 

[чо, чов] – [ц, цв, цI]:  

уьчовал 

човар 

уьчоуьн 

чоуьл 

чоуьквал 

цвал 

цвар 

уьцIуьн 

цуьл 

цIакhул 

‘шов’ 

‘моча’ 

‘рушиться’ 

‘сноп’ 

‘перо, перышко’ 

[чо] – [чh, ч, чI]:  

къачоун 

качокhун 

калчоурн 

чоуьгьун 

къачhун 

кhучудун 

галчIурун 

чIугун 

‘брать, покупать’ 

‘зарывать, хоронить’ 

‘волочить, тащить’ 

‘тянуть’ 
 

Явления [чIо, чIов] - [кI, кIв], [чIо, чIов] - [ц, цIв] в говоре зафик-

сированы в следующих лексемах: 
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Маз. гов. Лит. яз.  

[чIо, чIов] – [кI, кIв]: 

цIичIоуд 

цIарачIов 

цIачIов 

цIэкIуьд 

цIэрэкIв 

цIэкIв 

‘девятнадцать’ 

‘горящие мелкие угли’ 

‘мякина’ 

[чIо, чIов] – [ц, цIв]:  

чIоуькI 

чIовэхI 

чIовал 

цуькI 

цIвэгь 

цIвэл 

‘просо’ 

‘сыворотка’ 

‘висок’ 
 

В говоре звонким спирантам [д, ж], а также в единичных примерах 

глухим спирантам [с, ф] литературного языка соответствует дентола-

биализованный [жо], ср.: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

жоув 

жоуа-жоукьваз 

жоул 

жоуьр 

жооьшо 

жоуьд 

жоуьтIун 

цилэжо 

уьжоуьн 

жув 

жува-жуваз 

зул 

зур 

свас 

фид 

фитIинун 

цилэз 

йузун 

‘сам’ 

‘сам себе’ 

‘осень, полоса’ 

‘насилие, половина’ 

‘невеста, сноха’ 

‘навоз’ 

‘сосать’ 

‘селезенка’ 

‘шевелиться’ 
 

В слове жоуруь ‘черемша’ – лит. цири дентолабиализованный 

звонкий [жо] соответствует глухой аффрикате [ц] литературного языка. 

В нескольких лексемах [жов] вытесняет литературные [зв, с], 

например: 

Маз. гов. Лит. яз.  

ижовал 

жовар 

уьжовар 

жоуьжоваруз 

звал 

звар 

звэр 

сусариз 

‘кипение’ 

‘кручение’ 

‘быстрота, бег’ 

‘невестам’ 
 

В слове - уьжовал – лит. эвэл ‘начало’ дентолабиализованный [жов] 

зафиксирован вместо звонкого губного [в] литературного языка. 

В единичных словах дентолабиализованный глухой [шо] замещает 

глухие спиранты [с, ф] на исходе слов, ср.: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

гъуьйуьшо 

кьуьшо 

хэмис 

кьиф 

‘четверг’ 

‘мышь’ 
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Явления джо-ж и фо-ф (звукосоответствия с участием денто-
лабиализованных согласных [джо, фо]) зарегистрированы в лексемах 
говора, например: хкъаджоун ‘поднимать’ - ср. лит. хкажун, уьфотh 
‘свист’ - лит. уьфтh. 

Для описываемого мазинского говора характерно оглушение 
анлаутных звонких согласных [б, г, д]. Это явление в целом охваты-
вает говоры двух южных наречий лезгинского языка: ахтынского 
и кубинского. 

По мнению У.А. Мейлановой, “для современного лезгинского 
литературного языка, а также для кюринского наречия в целом оглу-
шение звонких согласных в начале слов является достаточно редким 
явлением, и характерно оно только для нютюгского говора яркинского 
диалекта” [77, с. 71]. 

Процесс оглушения анлаутных звонких согласных перед гласными 
в говоре представлен следующими чередованиями: [п, пI] - [б], [к. кh, кI] - 
[г], [т, тI] - [д]. Приведем примеры: 

 

Маз. гов. Лит. яз.  

[п]-[б]: 

пэчаьтh 
пайгъучh 
пакhара 
пармакh 
пахш 
пахшанд 
пиши 

бажагьатh 
байкъуш 
бакhара 
бармакh 
бахш 
бахшанд 
биши 

‘вряд ли’ 
‘сова’ 
‘нужный, необходимый’ 
‘папаха’ 
‘дарение’ 
‘свадебный подарок невесте’ 
‘глухой’ 

[пI]-[б]:  

пIатIракh 
пIитIиш 
пIиркьи 

батракh 
битIиш 
буьркьуь 

‘батрак’ 
‘приплюснутый (о носе)’ 
‘слепой’ 

 

В последних двух примерах звукопереход [пI] < [б] можно считать 
результатом регрессивной дистактной ассимиляции, обусловленным 
влиянием постпозитивными абруптивными [тI, кь]. 

Обратный процесс – озвончение губных простых глухих 
согласных [пh, п, пI] – прослеживается в начале и середине нескольких 
слов, например:  

 

Маз. гов. 
биштh 
пали 
тIабракh 
тIибри 
хараба 

Лит. яз. 
пhиштh 
пIини 
тапракh 
тhипIри 
харапIа 

 
‘брысь’ 
‘черешня’ 
‘обманщик’ 
‘туфли’ 
‘руина, развалина’ 
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Приведем примеры на оглушение анлаутного звонкого 
согласного [г]: 

Маз. гов. Лит. яз.  

[к]-[г]: 

кагь 

казар 

калкун 

калчоур ун 

катуз 

качhал 

кичин 

кашин 

куьгьуьл 

гагь 

газар 

галкIун 

галчIурун 

гатуз 

гачhал 

гичhин 

гишин 

гуьгьуьл 

‘иногда’ 

‘морковь’ 

‘цепляться’ 

‘волочить, тащить’ 

‘летом’ 

‘парша’ 

‘глиняный кувшинчик’ 

‘голодный’ 

‘настроение, желание’ 

[кh, кI]-[г]:  

кhапhур 

кhуьмбэ 

кhуьмбэтh 

кIэтIэ 

гапhур 

гуьмбэ 

гуьмбэтh 

гэтIэ 

‘кинжал’ 

‘буханка’ 

‘гробница, памятник’ 

‘горшок, кринка’ 
 

Оглушение анлаутного [д] можно иллюстрировать следующими 

примерами:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

[т]-[д]:  

тагьар 

тайи 

тана 

туьргэцh 

тувул 

туьдгъваьр 

дагьар 

дайи 

дана 

дэргэс 

дувул 

дуьдгъвэр 

‘пещера’ 

‘дядя (по матери)’ 

‘теленок’ 

‘коса’ 

‘корень’ 

‘сливочное масло’ 

[тI]-[д]:  

тIатIана 

тIукIун 

датIана 

дуркIун 

‘постоянно’ 

‘почка’ 
 

Соответствие [тI]-[д] прослеживается в середине и на исходе еди-

ничных слов, например:  
 

Маз. гов. 

кIатI 

 

мэтI 

шинтIакьар 

Лит. яз. 

кIад 

 

мэд 

шандакьар 

 

‘большой ящик для 

хранения зерна’ 

‘ягодная патока’ 

‘прихоти, капризы’ 
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Наряду с простыми смычными согласными, в анлаутной позиции 

в говоре подвергается оглушению также звонкий фрикативный [гъ], 

например:  
 

Маз. гов. 

къазаа 

къалаба 

къам 

къамлу 

къэрэз 

къариб 

къаафил 

къэйри 

Лит. яз. 

гъаза 

гъалаб 

гъам 

гъамлу 

гъараз 

гъариб 

гъафил 

гъэйри 

 

‘газават, жадность’ 

‘волнение’ 

‘горе, скорбь’ 

‘горестный’ 

‘намерение, злое намерение’ 

‘странный’ 

‘неосведомленный’ 

‘другой, иной, чужой’ 
 

В области простых смычных и смычно-гортанных звуков следует 

назвать последовательную замену последних непридыхательными 

(преруптивными) согласными. В мазинском говоре обнаруживаются 

регулярные, системные параллелизмы (звукосоответствия) [к] - [кI], 

[къ] - [кь], [п] - [пI], [т] - [тI], [ч] -[чI] в начале и середине слов перед 

гласными, например:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

1) [к]-[кI]: 

акахьун 

акун 

алкун 

палкам 

вакарбан 

кам 

канхьун 

кэл 

кун 

куртh 

миски 

уткун 

акIахьун 

акIун 

алкIун 

балкIан 

вакIарбан 

кIам 

кIанхьун 

кIэл 

кIун 

кIуртh 

мискIин 

тhукIун 

‘быть запущенным’ 

‘вязнуть, застревать’ 

‘прилипать’ 

 ‘лошадь, конь’ 

‘свинарь’ 

 ‘овраг, ущелье’ 

‘хотеть, любить, влюбиться’ 

‘ягненок’ 

 ‘клин’ 

‘шуба’ 

‘мечеть’ 

‘резать, колоть’ 

2) [п]-[пI]:  

пали 

пир 

запахъ 

пIини 

пIир 

запIах 

‘черешня’ 

‘могила святого’ 

‘чурбан’ 
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В говоре более ярко проявляется абруптивизация простых 

смычных согласных ([пI] -[п, пh]), ср.:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

пIатIрум 

пIикI 

пIипIиш 

тIупIучI 

цIипIицI 

сапIантh 

патрум 

пикI 

пhипIиш 

тhупучI 

цhипицI 

цIапhан 

‘патрон’ 

‘деревянный сосуд’ 

‘козырек’ 

‘деталь прялки’ 

‘виноград’ 

‘рогатка’ 

3) [къ]-[кь]: 

акъалтhун 

закъун 

къагьар 

къадар 

къэсэб 

къашкъа 

къагьат 

къиса 

къитh 

къулухзи 

укъун 

къур 

къуркъур 

акьалтhун 

закьум 

кьагьар 

кьадар 

кьасаб 

кьашкьа 

кьэгьаьтh 

кьиса 

кьитh 

кьулухъди 

кьун 

кьур 

кьурай 

‘подниматься, покрываться’ 

‘жалкий кусок, отрава’ 

‘спазмы (при плаче)’ 

‘количество’ 

 ‘убой скота (для продажи)’ 

‘белое пятно (на лбу)’ 

‘дефицитный’ 

 ‘рассказ, легенда’ 

 ‘редкий, дефицитный’ 

‘назад’ 

‘держать, поймать’ 

‘навес; сухота, сухость’ 

‘сухой’ 

4) [т]-[тI]:  

итлаз 

ништэр 

итал 

тамгъа 

туьнуьр 

итарун 

тул 

тур 

турарган 

устар 

хтун 

жутум хьун 

атIлаз 

ништIэр 

тIал 

тIамгъа 

тIанур 

тIарун 

тIул 

тIур 

тIурарган 

устIар 

хтIунун 

шутIум хьун 

‘атлас’ 

‘перочинный нож’ 

‘болезнь, недуг’ 

‘клеймо’ 

‘тендир (печь)’ 

‘причинять боль’ 

‘ровное место, низина’ 

‘ложка’ 

‘ящичек (для хранения ложек)’ 

‘мастер’ 

‘раздеваться’ 

‘сохнуть’ 
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В говоре в целом ряде слов в противопоставление литературному 

языку вместо глухих согласных [тI, тh] употребляется звонкий [д], 

например:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

дэрд 

зад 

зад-мад 

исида 

кьэчид 

дарагъачh 

дулкI 

хад 

дэртh 

затI 

затI-матI 

иситIа 

кьэлитI 

тарагъаж 

тулкI 

хатh 

‘горе, печаль’ 

‘вещь’ 

‘нечто, что-либо’ 

‘халва’ 

‘келид (жена брата мужа)’ 

‘виселица’ 

‘аукцион’ 

‘бусина’ 

5) [ч]-[чI]:  

вичи 

чэм 

гъвэчIи 

чIэм 

‘маленький’ 

‘масло’ 
 

Таким образом, можно сделать вывод, что смычно-гортанные 

глухие звуки в мазинском говоре, в отличие от литературного языка, 

охвачены утратой гортанной смычки. Данное изоглоссное явление 

характерно для локальных единиц ахтынского и кубинского наречий 

в целом [см: М.М. Гаджиев, Р.И. Гайдаров, А.Г. Гюльмагомедов]. 

Отличия мазинского говора от литературного языка выявляются 

и в употреблении фрикативных согласных (спирантов). В корпусе 

щелевых согласных некоторые звукосоответствия системного характера 

связаны с тем, что в описываемом говоре сохранились спиранты [чI] и [хI]. 

В говоре в начале слов перед гласными литературному глухому 

ларингальному [гь] соответствует глухой фарингальный [хI], например:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

хIэвиз 

хIэйбатh 

хIэйван 

хIаьл 

хIалал 

хIамбал 

хIаьаьсил ун 

хIакь 

хIэйаа 

хIаькь 

хIэшэм 

хIуьрс 

хIаьз 

гьавиз 

гьайбатh 

гьайван 

гьал 

гьалал 

гьамбал 

гьасилун 

гьахъ 

гьайа 

гьэкь 

гьэшем 

гьуьрс 

гьаьз 

‘бассейн’ 

‘грозный вид, величие’ 

‘животное’ 

‘состояние, здоровье’ 

‘дозволенный, собственный’ 

‘амбал, носильщик’ 

‘производить’ 

‘истина, правда’ 

‘стыд, скромность’ 

‘нож’ 

‘соринка’ 

‘гнев, раздражение’ 

‘удовольствие’ 
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Замена [гь] на [хI] реже наблюдается в середине и конце слов 

после гласных звуков, ср.:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

бэдрахI 

ваьхIши 

гумрахI 

гуьнахI 

фурахI 

ислаьхI 

кьэхIаьл 

луьхIлуьхI 

маьхIлэ 

бэдраьгь 

вагьши 

гумрагь 

гунагь 

фираьгь 

ислаьгь 

кьэгьал 

луьгьлуьгь 

магьлэ 

‘скверный’ 

‘дикий’ 

‘бодрый’ 

‘грех’ 

‘широкий’ 

‘мирный’ 

‘смелый, храбрец’ 

‘учащенный кашель’ 

‘улица, квартал’ 
 

Звонкий фарингальный [гI] после гласных или в окружении 

гласных в единичных словах в говоре соответствует звонкому 

увулярному [гъ], например:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

човаьгIна 

кhцаьгIун 

рагIдуни  

йагIун 

гуьгъуьна 

кhаьгъун 

рагъдан 

йагъун 

‘позади, сзади’ 

‘трогать’ 

‘сумерки’ 

‘ударять, бить’ 
 

В ауслаутной позиции перед гласными в говоре вместо звонкого 

спиранта [гъ] размещается его глухой коррелят [х], например:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

баджарах 

барашух 

дуланаджах 

хъалпhах 

къачhах 

къиркъайах 

къуллух 

иших 

сувах  

утhах 

бажарагъ 

баришугъ 

дуланажагъ 

къалпhагъ 

къачhагъ 

къирхайагъ 

къуллугъ 

ишигъ 

сувагъ 

утhагъ 

‘способность’ 

‘мирный’ 

‘жизнь, житье’ 

‘крышка’ 

‘разбойник, бандит’ 

‘рак’ 

‘работа, должность’ 

‘луч, свет’ 

‘штукатурка’ 

‘общий’ 
 

Одной из характерных особенностей мазинского говора является 
замена ларингального глухого [гь] губно-губным глухим спирантом [ф], 
ср.: 
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Маз. гов. Лит. яз.  

фин 
финбур 
фикьдар 
фим 
фикIа 
финна 
фиштун 

гьи 
гьибур 
гьикьван 
гьим 
гьикIа 
гьина 
гьихьтин 

‘какой, который’ 
‘кто - мн.ч.’ 
‘сколько’ 
‘какой, кто’ 
‘как’ 
‘где’ 
‘какой’ 

 

Мазинский говор отличается от литературного языка и в вопросе 
функционирования аффрикат.  

Как было отмечено выше, в говоре широкое распространение 
получило соответствие [дж]-[ж]. Аффриката [дж] локализована в говорах 
кубинского наречия [21], в курушском говоре, а также в говорах 
ахтынского наречия [21]. В литературном языке [дж] встречается 
в единичных заимствованных словах из восточных языков (например, 
в собственных именах: Джафэр ‘Жафер’, Джарийат ‘Жарият’). 

Приведем примеры употребления дифтонга [дж] в мазинском говоре:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

бурдж 
ваьджиблу 
гэлэджэкh 
джанну 
джазаа 
джуьнгэ 
джифтh 
санджи 
мэрдж 
хардж 

бурж 
важиблу 
гэлэжэг 
жанлу 
жаза 
жунгав 
жуфтh 
санжу 
мэрж 
харж 

‘долг’ 
‘важный, нужный’ 
‘будущее’ 
‘крепкий, сильный’ 
‘наказание, кара’ 
‘бычок’ 
‘плотный’ 
‘межлопаточные мышцы’ 
‘пари’ 
‘расход’ 

 

В различных позициях слов (в начале, середине или конце в 
единичных случаях в говоре звонкий спирант литературного языка [ж] 
замещается глухими аффрикатами [ц, ч, чh]), например:  

 

Маз. гов. Лит. яз.  

[ч]-[ж]: 

чигьизар 
чин 
чигьэн 

жигьизар 
жин 
жуьгьэн 

‘приданое’ 
‘дух’ 
‘горящий уголек’ 

[чh]-[ж]:  

чhуьтh 
дарагъачh 

жуьтh 
тарагъаж 

‘пара’ 
‘виселица’ 

[ц]-[ж]:  

цузун жузун ‘спрашивать’ 



55 

На исходе единичных лексем глухой спирант [с] в говоре 

вытесняется глухой непридыхательной аффрикатой [цh], например:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

алмацh 

дуьргэцh 

хуртацh 

алмас 

дэргэс 

хитрэс 

‘алмаз’ 

‘коса’ 

‘ножницы (для стрижки овец)’ 
 

Процесс субституции (или подстановки) близких по артикуляции 

сонорных согласных в говоре в сравнении с материалом литературного 

языка обнаруживается в ограниченном количестве слов. Как в исконных, 

так и в заимствованных лексемах чаще замещаются сонанты [м, н, л], 

реже - [й, р], например: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

[л]-[н]:  

жанну  

наму 

напагар 

наьнэтh 

жанлу 

ламу 

лапагар 

лаьнэтh 

‘крепкий, здоровье’ 

‘влажный’ 

‘мелкий рогатый скот’ 

‘проклятие’ 
 

Соответствие [м]-[п] преимущественно распространяется на конец 

лексем, например:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

балгъам 

палкам 

закъун 

нубаракh 

балгъан 

балкIан 

закьум 

мубаракh 

‘мокрота’ 

‘лошадь, конь’ 

‘жалкий кусок, отрава’ 

‘поздравление’ 
 

Примеры на звукозамещения [р] - [л], [н] - [й]: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

[р]-[л]: 

итhил 

гуьлаьхъ 

зэрал 

атhир 

гирнагъ 

зарар 

‘аромат’ 

‘жвачка’ 

‘вред’ 

[н]-[й]:  

аскай 

къайси 

аскIан 

къэнси 

‘низкий’ 

‘сорт сладких абрикосов’ 
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1.8. Звуковые процессы в системе согласных 

1.8.1. Наращение согласных 

В мазинском говоре, в отличие от других локальных единиц 

ахтынского наречия, наращение согласных в различных позициях слов 

носит системный характер. 

В говоре в огромном количестве лексем, преимущественно в 

восточных ориентализмах, в начале слов перед гласными [а, аь, э] 

наращивается глухой ларингальный щелевой [гь], например:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

гьэдэтh 

гьаззар 

гьакьул 

гьаьр 

гьэрба 

гьэрзэ 

гьачhар 

гьэшкар 

гьаьшкъи 

гьашукь 

гьайатh 

адэтh 

азар 

акьул 

ар 

арбэ 

арза 

ачhар 

ашкара 

ашкъи 

ашукь 

айатh 

‘адат, обычай’ 

‘болезнь, недуг’ 

‘ум, разум’ 

‘стыд’ 

‘среда’ 

‘жалоба, заявление’ 

‘ключ’ 

‘очевидный’ 

‘вдохновение’ 

‘ашуг’ 

‘двор’ 

 

В говоре в заимствованных из восточных языков словах в 

интервокальной позиции или после гласных сохранился звонкий 

фарингальный [гI], утерянный в литературном языке, например:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

дуьгIа 

гьинзаьгIтhзи 

кагIатh кун 

КhаьгIабэ 

магIни 

магIна 

мэслаьгIтh 

маьгIлим 

муьгIкhуьн 

тhаьгIдиз 

тIаьгIм 

хэсаьтh 

дуьа 

исаьтhда 

катhун 

Кhаьбэ 

мани 

мана 

мэслаьтh 

муаллим 

мумкhин 

тhадиз 

тIаьм 

хэсэтh 

‘молитва’ 

‘сейчас’ 

‘бежать, убегать’ 

‘Кааба’ 

‘песня’ 

‘смысл, содержание’ 

‘совет’ 

‘учитель’ 

‘возможный’ 

‘быстро’ 

‘вкус’ 

‘привычка, характер’ 
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В середине и конце слов в окружении гласных или после гласных 

в говоре наращивается полугласный [й], например:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

ваьаькъийа 

гуьнэй 
кацай 

къалайчhи 
къузай 

малаайикh 
сайил 

такайна 
хапIай 

хиндадай 
чинийзи 

вакъиа 

гуьнэ 
каца 

къэлэчhи 
къуза 

малаикh 
саил 

тэкIэни 
хапIа 

хэндэда 
чинэба 

‘случай, событие’ 

‘склон, подъем’ 
‘капка’ 

‘лудильщик’ 
‘тень, теневая сторона’ 

‘ангел’ 
‘нищий, бродяга’ 

‘бы, хорошо бы’ 
‘варево, суп’ 

‘вдова’ 
‘тайно, скрыто’ 

 

Обнаруживаются случаи наращения сонорного [н], преиму-

щественно в середине, реже в конце слов после гласных, например: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

анда 

гьанвилаьй 
гьансаьгIтhзи 

фин 
дэхIнан 

инбур 
анбур 

кьуьнчI 
миннэтh 

миншэр 

ада 

гьавилаьй 
гьасаьтhда 

гьи 
дэхьнэ 

ибур 
абур 

кьуьчI 
минэтh 

мишэр 

‘он – эрг.п.’ 

‘поэтому’ 
‘тотчас’ 

‘какой, который’ 
‘недавно’ 

‘эти’ 
‘те’ 

‘подмышка’ 
‘просьба’ 

‘пила’ 
 

Отклонением от норм литературного языка является также 

повторение (или наращение) корневого согласного после сонорного [р] 

на стыке морфем, ср.: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

къуркъур 

къуркъун 
хурхун 

хъуьрхъуьн 
чурчун 

кьурай 

кьурун 
хурун 

хъуьруьн 
чурун 

‘сухой, сушеный’ 

‘сушить’ 
‘ткать’ 

‘смеяться’ 
‘печь, жарить’ 

 

Это явление имеет место и в других говорах и диалектах, 

например в гогазском [10], кимильском [14], говорах кубинского 

наречия в фийском диалекте ахтынского наречия [2]. 
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1.8.2. Выпадение согласных 

Выпадение согласных в мазинском говоре обнаруживается 

в меньшей степени, чем различного рода вставки (или наращения). 

В более или менее системной форме в лексемах говора выпадают 

(или отпадают) согласные [й, н, в], случаи выпадения других 

согласных (например, [гъ, гь, кh, р]) являются спорадическими.  

В середине и конце некоторых слов в говоре выпадает сонорный 

согласный [н], преимущественно не вызывая при этом никаких 

качественных изменений в препозитивном гласном, ср.:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

аждагьа 

бэгэмиш 

кIвэкI 

маашаллахI 

миски 

тIу 

хаьцI 

эвлэмиш хьун 

аждагьан 

бэгэнмиш 

кIвэнкI 

маншаллагь 

мискIин 

тIун 

хэнцI 

эвлэнмиш хьун 

‘дракон’ 

‘нравящийся’ 

‘острие, кончик’ 

‘браво! молодец!’ 

‘мечеть’ 

‘ясли, кормушка (в хлеве)’ 

‘клещ’ 

‘жениться’ 
 

В говоре выпадение губно-губного звонкого согласного [в] проис-

ходит в начале слов перед гласным или в середине в интервокальной 

позиции, например:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

уьл 

уьлуькh 

уьр 

уьртh 

уьчh 

гъур 

тоугъа 

хъун 

вил 

виликh 

вир 

виртh 

вичh 

гъавур 

давугъа 

хъувун 

‘глаз’ 

‘впереди’ 

‘водоем, озеро’ 

‘мед’ 

‘сам’ 

‘понимание’ 

‘товга (вид супа)’ 

‘повторно сделать; чинить’  
 

В слове джуьнге – лит. жунгав ‘бычок’ отпадение щелевого [в] 

зафиксировано в говоре в ауслаутной позиции. 

Среднеязычный щелевой согласный [й] в говоре имеет склонность 

к утере в основном в начале слов перед гласными верхнего подъема, 

например:  

Маз. гов. Лит. яз.  

эб 

ис 

йэб 

йис 

‘веревка’ 

‘шерсть’ 
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иф 

ус 

уьжоуьн 
укъуз 

уьркh 
ихтун 

хэсаьтh 

йиф 

ийс 

йизун 
йукъуз 

йуркh 
йихтун 

хасийатh 

‘ночь’ 

‘год’ 

‘шевелиться’ 
‘днем’ 

‘шест’ 
‘выгонять’ 

‘черта характера’ 
 

В говоре зарегистрированы случаи, когда в различных позициях 

слов выпадают согласные [гъ, гь, кh, р], ср.: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

а) выпадение [гъ]:  

аазур 
аасакъал 

гъуьлаь 

агъзур 
агъсакъал 

гъуьлаьгъ 

‘тысяча’ 
‘старец, пожилой’ 

‘змея’ 

б) выпадение [гь]:  

экьун 

атhкhун 
къэфэдан 

гьакьун 

гьатhун 
къагьвэдан 

‘умещаться’ 

‘попадает’ 
‘кофейник’ 

в) выпадение [кh]:  

гуда 

акhадарун 
акhахьун 

уьтhквэнун 

гуьдэкh 

кhакhадарун 
кhакhахьун 

кhуьтhкуьнун 

‘куцый, с коротким 

хвостом’ 

‘мешать, перемешивать’ 
‘смешиваться’ 

‘крошить’ 

г) выпадение [р]:  

гьаззаалу 

тIукIун 
мих 

хъучh 
уцIун 

азарлу 

дуркIун 
муьрхъ 

хъуртh 
цIурун 

‘больной’ 

‘почка’ 
‘ржавчина’ 

‘свалка мусора’ 
‘таять, растворяться’ 

 

1.8.3. Ассимиляция и диссимиляция согласных 

К примеру, в ряде слов под воздействием последующих смычно-

гортанных звуков происходит абруптивизация простых смычных 

согласных [б, г, д, кh, п, пh, тh, цп, чh], которую можно 

квалифицировать как частичную дистактную ассимиляцию, ср.:  
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Маз.гов. Лит.яз.  

[пI]< [б]: 

[кI]<[г]: 

[тI]<[д]: 

 

 

[к]<[кh]: 

 

 

[пI]<[п, 

пh]: 

 

[тI]<[тh]: 

 

 

[цI]<[цh]: 

 

 

[чI]<[чh]: 

пIитIиш 

кIэтIэ 

тIакIун 

тIатIана 

тIукIун 

кIакIал 

кIукIвал 

кIукIварун 

пIикI 

пIипIиш 

тIупIал 

тIупIучI 

тIуькьуьл 

цIипIицI 

цIицIи 

цIицIиб 

чIикIи 

битIиш 

гитIэ 

дакIун 

датIана 

дуркIун 

кhкIал 

кhукIвал 

кhукIварун 

пикI 

пIипIиш 

тhупIал 

тhупIучI 

тhуькьуьл 

цhипицI 

цhицIи 

цhицIиб 

чhикIи 

‘курносый’ 

‘горшок, кринка’ 

‘пухнуть’ 

‘постоянно’ 

‘почка’ 

‘камешек’ 

‘кожаная заплата’ 

‘рвать’ 

‘деревянный сосуд’ 

‘козырек (фуражки)’ 

‘кольцо’ 

‘веретено’ 

‘горький’ 

‘виноград’ 

‘живой, энергичный’ 

‘цыпленок’ 

‘сырой’ 

 

В слове чIакьун ‘жевать’ произошел ассимилятивный звуко-

переход [чI] < [ж], ср. лит. жакьун. 

Прогрессивная дистактная ассимиляция – озвончение согласных 

[тh, тI] под влиянием препозитивных (анлаутных) звонких [д], [з] – 

представлена в словах дэрд ← ср. лит. дэртh ‘горе, печаль’ и зад ← ср. 

лит. затI ‘вещь, предмет’. 

Полная контактная прогрессивная ассимиляция зафиксирована 

в слове джанну ← ср. лит. жанлу ‘крепкий, здоровый, сильный’ (звук [н] 

ассимилировал себе сонорный [л]).  

В единичных лексемах говора происходит утеря голоса ауслаут-

ным [гъ] под воздействием препозитивных глухих согласных, ср.:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

барашух 

иших 

хъалпhах 

баришугъ 

ишигъ 

хъалпhагъ 

‘мирный’ 

‘свет, луч’ 

‘крышка’ 
 

В описываемом говоре диссимиляция (расподобление) согласных 

наблюдается менее последовательно, чем ассимиляция.  
В говоре дистанционной прогрессивной диссимиляции подвергается 

звонкий заднеязычный [г] ([кh]<[г]) на исходе слова, например:  
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Маз. гов. Лит. яз.  

гэлэджэкh 
гвэйчhэкh 

гэлэжэг 
гуьрчhэг 

‘будущее, будущность’ 
‘красивый’ 

 

В нескольких лексемах нарушается ряд из глухих согласных, 
например:  

Маз. гов. Лит. яз.  

ахна 
исида 
гэрчhэкh 
кhуб 
гакъудун 
мизкь 
кьэлидар 
мичhэг 
тIабракh 

ахпа 
иситIа 
кhэрчhэкh 
кhупI 
къакъудун 
мискьи 
кьэлитIар 
мичhэкh 
тапракh 

‘потом, после’ 
‘халва’ 
‘правда, истина’ 
‘кизяк’ 
‘отнимать, отбирать’ 
‘скупой’ 
‘жёны братьев’ 
‘комар’ 
‘лгун, обманщик’ 

1.8.4. Метатеза 

Метатеза – процесс перестановки звуков – в мазинском говоре 
не получила широкого распространения. 

В отличие от других диалектных единиц лезгинского языка, 
в мазинском говоре чаще переставляются согласный и гласный, ср.: 

 

Маз. гов. Лит. яз.  

гьаваллу 
инахI 
утhкун 
уьтhкуьн 
ахтун 
хъулгьун 
уцIун 
уькhнаьхзи 

агьваллу 
ингьэ 
тhукIун 
тhуькIуьн 
хутун 
хълагьун 
цIурун 
экhуьнахъ 

‘состоятельный’ 
‘вот (указ. част.)’ 
‘резать, колоть’ 
‘ладиться, ладить’ 

‘возвращаться’ 
‘повторно сказать, повторить’ 
‘таять, растаять’ 
‘утром’ 

 

Перестановка согласных звуков зафиксирована в слове хуртацh – 
лит. хитhрэс ‘ножницы (для стрижки овец)’. 

В единичных случаях в говоре метатируются части сложных слов, 
например:  

 

Маз. гов. Лит. яз.  

мирас-варис 
кьил-кIвачh(гатhун) 
кьил-мэтh 

варис-мирэс 
кIвачh-кьил(гатhун) 
мэтh-кьил (гатhун) 

‘родня по отцу’ 
‘реветь, причитать’ 
‘рвать и метать’ 
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ГЛАВА 2. 

МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

МАЗИНСКОГО ГОВОРА 

 

2.1. Особенности имён существительных 

2.1.1. Образование формы множественного числа 

В мазинском говоре, как и в других диалектах и литературном 

языке, имя существительное регулярно различает формы немаркиро-

ванного единственного числа и множественного числа. 

К именам, функционирующим только в форме единственного числа 

(singularia tantum), относятся слова с отвлечённым значением (названия 

светил, дней недели и др.), например: аасийатh – лит. авсийатh 

‘общение, привязанность’, гьаджал – лит. ажал ‘смерть, смертный час’, 

хIакьвал – лит. гьахъвал ‘правота, справедливость’ , варз – лит. варз ‘луна’, 

гьэрба – лит.  арбэ ‘среда’ и др. 

По мнению У.А. Мейлановой, “форму множественного числа могут 

принимать все без исключения лезгинские слова, даже такие, которые 

по своей семантике не должны употребляться (или очень редко употреб-

ляются) в форме множественного числа” [78, с. 106]. 

Р.И. Гайдаров считает, что “слов, имеющих только формы 

единственного числа, среди имён существительных, находящихся 

в настоящее время в практическом употреблении, нет” [30, с. 120]. 

В говоре, как и в литературном языке, зафиксирован ряд слов, 

употребляющийся только в форме множественного числа (Pluralja 

fantum). Они обозначают парные предметы, названия растений или 

целый комплекс вещей, например: данакъиранар – лит. гъвэрар 

‘подснежники’, мэгьаьджар – лит. мэгьажар ‘перила’, калар – лит. 

калар ‘жареная пщеница’, сувахар – лит. сувагъар ‘штукатурка’, зурар – 

лит. сурар  ‘кладбище’ и др. 

Форма единственного числа имён существительных граммати-

чески не оформлена, т.е. она представляет собой чистую, ничем 

не осложнённую основу, например: иф⁮ – лит. йиф⁮ ‘ночь’, ваькь⁮ – лит. вэкь⁮ 
‘трава’, уьл⁮ – лит. вил ⁮ ‘глаз’, къала ⁮ – лит. къэлэ ⁮ ‘крепость’ и т. д. 

Множественное число образуется от формы единственного числа 

посредством суффиксов множественности -ар, -аьр, -эр, -йар, из 

которых -аьр в литературном языке не представлен. Формант -ар как в 

говоре, так и в литературном языке является основным вариантом, 

показатели -аьр, -эр появляются в словах в зависимости от их 

фонетической структуры. 
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“Флексиями множественного числа для подавляющего большинства 

имён существительных являются -ар(-эр), -йар, присоединение одной 

из которых целиком и полностью зависит от фонетической и редко 

от морфемной структуры слова” [30, с. 122]. 

В говоре и литературном языке множественное число 

оформляется показателем –ар у многосложных имен с исходом на 

согласный, например: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

тувул-ар 

тIукIун-ар 

къисмэтh-ар 

маьгIлим-ар 

пIатIрум-ар 

уьргуьж-ар 

дувул-ар 

дуркIун-ар 

къисмэтh-ар 

муаллим-ар 

патрум-ар 

уьлгуьчh-ар 

‘корень’ 

‘почка’ 

‘судьба’ 

‘учитель’ 

‘патрон’ 

‘бритва’ 

 
 

В описываемом говоре формант -ар употребляется шире, чем в 

литературном языке. Так, в говоре односложные имена с согласным 

исходом, имеющие в основе один из переднерядных гласных, принимают 

показатель множественности -ар вместо -эр (граф. -ер) литературного 

языка, ср.: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

чhуьтh-ар 

саьгIтh-ар 

уьртh-ар 

къуьн-ар 

нуьчIов-ар 

пэш-ар 

наьхIс-ар 

къуьл-ар 

вэрчh-ар 

раькъ-ар 

кьаьл-ар 

жуьтh-эр 

саьтh-эр 

виртI- эр 

къуьн- эр 

нуькIв- эр  

пэш- эр 

наьс- эр 

къуьл- эр 

вэрчh- эр 

рэкь- эр 

кьэл- эр  

‘пара’ 

‘час, часы’ 

‘мед’ 

‘плечо’ 

‘воробей’ 

‘лист’ 

‘роковой, зловещий’ 

‘пшеница’ 

‘курица’ 

‘дорога’ 

‘соли’ и др.  
 

В говоре суффикс плюралиса -ар, в отличие от литературного 

языка (это видно из примеров), сингармонически не связан с вокалом 

основы. Это свидетельствует о том, что гармонию гласных в лезгинском 

языке можно считать явлением инновационным.  

Посредством форманта -эр в говоре форму множественного 

числа образует ряд односложных имен существительных с гласными 

переднего ряда, оканчивающихся на согласный звук, например: 



64 

Маз. гов. Лит. яз.  

гъил-эр 
вэрг-эр 

гьуьл-эр 
сэс-эр 

уьл-эр 

гъил-эр 
вэрг-эр 

гьуьл-эр 
сэс-эр 

вил-эр 

‘рука’ 
‘крапива’ 

‘море’ 
‘голос, звук’ 

‘глаз’ и др. 
 

Кроме того, формант -эр в говоре и литературном языке принимают 

многосложные имена, образованные с помощью суффикса -вал, ср.: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

айарвил-эр 

этэмвил-эр 
кугьулвил-эр 

къурахвил-эр 

ийэрвил-эр 

итимвил-эр 
кhагьулвил-эр 

кьурагьвил-эр 

‘красота’ 

‘человечность, доброта’ 
‘лень’ 

‘засуха’ 
 

Отсутствующий в литературном языке аффикс -аьр вместо -эр в 

говоре принимают отдельные из односложных имен существительных 

с исходом на согласный, имеющие в качестве огласовки один из 

переднерядных гласных [э, уь, аь, и], например: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

йикь-аьр 
ваькь-аьр 

кьэпI-аьр 
кьуьхв-аьр 

мирхъ-аьр 
раьгъв-аьр 

хъуькъв-аьр 
кьаьркь-аьр 

йикь-эр 
вэкь- эр 

кьэпI- эр 
кьвэхв- эр 

муьрхъв- эр 
рэгъв- эр 

хъуькъв- эр 
кьэркь- эр 

‘обрядовый плач’ 
‘трава’ 

‘люлька, колыбель’ 
‘пах’ 

‘ржавчина’ 
‘мельница’ 

‘щека’ 

‘кусок овчины, шапка’ 
 

Суффикс -йар (граф. -яр) в говоре и литературном языке 

характеризует слова с исходом на гласный или [й], например:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

аагъу-йар 

магьна-йар 
кIэтIэ-йар 

гьэбгэ-йар 

дуьгIа-йар 
даава-йар 

пhа-йар 

агъу-йар 

багьна-йар 
гитIэ-йар 

гьэбэ-йар 

дуьа-йар 
даьвэ-йар 

пhа-йар 

‘яд’ 

‘предлог, повод’ 
‘горшок, кринка’ 

‘переметная сума’ 

‘молитва’ 
‘война’ 

‘половина’ 
 

По мнению исследователей лезгинского языка, суффикс 

плюралиса -йар также восходит к -ар [109], [78]. 
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В единичных случаях в говоре, как и в литературном языке, 
суффикс множественности может прибавляться к словам двукратно, 
ср.: маьхIс – эрар – лит. маьс - эрар ‘сапог’, пIуз – арар – лит. пIуз – 
арар ‘губа’, дак – арар – лит. дакI – арар ‘окно’ и др.  

Можно предположить, что исторически суффикс -ар (-аьр) 
в лезгинском языке выполнял и деривационную функцию, например: 
дагьар ‘пещера’, дакIар – ‘окно’, мэхъаьр – лит. мэхъэр ‘свадьба’ 
(об этом см. Сулейманов) [102, с. 104). Показатель -ар в качестве 
словообразовательного аффикса для пралезгинского состояния 
выделяет и М.Е. Алексеев [7, с. 109]. 

В говоре и литературном языке незначительное количество 
заимствованных из азербайджанского языка имен существительных, 
как и в языке- источнике, форму множественного числа образует 
посредством суффикса -лар (-лэр), например:  

 

Маз. гов. Лит. яз.  

-лар: 
багъ-лар 
дагъ-лар 
хан-лар 

багъ-лар 
дагъ-лар 
хан-лар 

‘сад’ 
‘гора’ 
‘хан’ 

-лэр:  

бэг-лэр 
дэв-лэр 
чhуьл-лэр 

бэг-лэр 
дэв-лэр 
чhуьл-эр 

‘князь, бек’ 
‘див’ 
‘поле’ и др.  

2.1.2. Склонение имен существительных 

Одной из основных словоизменительных категорий имен 

существительных является категория падежа. 

В мазинском говоре, как и в лезгинском языке в целом, пред-

ставлена сложная многопадежная система, в которой насчитывается 

18 падежей. Падежи подразделяются на основные (общеграмматические, 

абстрактные) и местные (локативные, пространственные). В первую 

группу включаются четыре падежа: именительный (абсолютив), 

эргативный (актив), родительный (генетив) и дательный (датив). 

Во вторую группу входят четырнадцать местных падежей, которые 

дифференцируются на три группы:  

1) местные падежи покоя – 5 падежей; 

2) местные падежи удаления – 5 падежей; 

3) местные падежи посредства – 4 падежа. 

Абсолютный падеж не имеет специального показателя; он 

выражает подлежащее (субъект) при непереходных глаголах и прямое 

дополнение (объект) при переходных глаголах. 
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В говоре и литературном языке имена существительные скло-

няются по принципу двух основ: абсолютный падеж лежит в основе 

эргатива (или так называемой косвенной основы), от последнего, в свою 

очередь, образуются косвенные падежи: родительный, дательный и 

все местные падежи. 

Местные падежи объединены в пяти сериях: I серия (ущербная) 

состоит из двух падежных форм (местный покоя I и местный удаления I), 

в остальных сериях выделяются местные падежи покоя, удаления 

и посредства.  

В мазинском говоре склонение имен существительных в 

единственном и множественном числе обнаруживает значительные 

отличительные особенности, которые сводятся к следующим:  

1. Имена существительные в местном падеже покоя III и произ-

водном от него падеже посредства II в говоре принимают показатель -г 

вместо литературного -в ср.: 
 

                           Маз. гов. Лит. яз.  

Абс. п. 

Местн. п. III 

Поср. II 

хаьб 

хипэг 

хипэгзи 

хэб 

хипэв 

хипэвди 

‘овца’ 

‘овце’ 

‘к овце’ 

 

Им. п. 

Местн. п. I 

Поср. II 

нуьчIо 

нуьчIораг 

нуьчIорагзи 

нуькI 

нуькIрэв 

нуькIрэвди 

‘воробей’ 

‘у воробья’ 

‘к воробью’ 
 

2. Основные отличия говора от литературного языка в склонении 

имен зафиксированы в оформлении эргативного падежа. 

Как известно, в генетически родственных языках дагестанской 

группы (лезгинский, аварский, даргинский и др.) сложность в 

склонении имен существительных связана с образованием эргатива, 

использующего множество аффиксов, что является характерной 

особенностью и описываемого мазинского говора. В единственном 

числе в форме эргативного падежа отмечается наличие множества 

показателей, которые имеют исходные формы и их варианты в именах, 

что же касается остальных падежей, то они отличаются своей 

единственной формой.  

Эргатив (или косвенная основа) в единственном числе в 

лезгинском литературном языке образуется посредством суффикса -ди 

(и его вариантов -ци, -цIи, -чи, -чIи, -жи), который является наиболее 

распространенным.  
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В мазинском говоре согласному компоненту [д] падежного 

форманта -ди литературного языка последовательно соответствует [з], 

например:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

даава > эрг.п. даавази 

гъуьлаьаь >гъуьлаьаьзи 
итэм > итэмзи 

уьхIуь > уьхIуьзи 
фкир > фкирзи 

хэндэкh > хэндэкhзи 

даьвэ > эрг.п. даьвэди 

гъуьлаьгъ >гъуьлаьгъди 
итим > итимди 

уьгьуь > уьгьуьди 
фикhир > фикhирди 

хандакI > хандакIди 

‘война’ 

‘змея’ 
‘мужчина’ 

‘кашель’ 

‘мысль’ 

‘ров, траншея’ 
 

Аффикс -зи в говоре употребляется вместо -ди литературного 

языка и во всех остальных косвенных падежах, производных от 

эргатива.  

Следует отметить, что замена [д] на [з] в аффиксе эргатива – 

это общая черта всех диалектных единиц ахтынского наречия, 

отличающая их от других локальных единиц лезгинского языка, в том 

числе и от говоров кубинского наречия.  

Из вариантов форманта -ди в говоре употреблены только алло-

морфы -ци, -цIи, -жи, например:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

-ци:  

гъаьл > 
эрг.п. гъаьлци 

квар > кварци 
тар > тарци 

кьэв > кьэвци 
 

чар > чарци 
джар > джарци 

чоуьл > чоуьлци 

гъэл > 
эрг.п. гъэлци 

квар > кварци 
тIвар > тIварцIи 

кьэв > кьэвцIи 
 

чар > чарчи 
шар > шарчи 

цуьл > цуьлци 

 
‘сани’ 

‘кувшин’ 
‘имя’ 

‘вторая жена по 

отношению к первой’ 

‘бумага’ 
‘червь’ 

‘сноп’ 
 

Как видно из примеров, формант -ци в описываемой речи более 

распространен, чем в литературном языке. В некоторых случаях он 

замещает литературные -цIи, -чи. 

-цIи:  

цIар > эрг.п. цIарцI и 
чIар > чIарцIи 

цIар >эрг.п. цIарцI и 
чIар > чIарчIи 

‘линия’ 
‘волос’ 

 

Показатель эргатива -жи в говоре зафиксирован в слове цур 

‘медь’ > эрг.п. цуржи вместо -ци литературного языка (ср. лит. цур > 

цурци). 
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Таким образом, форманты эргатива -чи, -чIи, зафиксированные 

в литературном языке в единичных лексемах, для мазинского говора 

не характерны.  

Приведем полную парадигму склонения имен существительных 

с описанными аффиксами эргатива (таблица № 3).  

Таблица 3. 

Единственное число 

Им. п 

Эрг. п. 

Род. п. 

Дат. п. 

Местн. п.I 

Местн. п.II 

Местн. п.III 

Местн. п.IV 

Местн. п.V 

Местн. уд.I 

Местн. уд.II 

Местн. уд.III 

Местн. уд.IV 

Местн. уд.V 

Поср.I 

Поср.II 

Поср.III 

Поср.IV 

уьхIуь ‘кашель’ 

уьхIуьзи 

уьхIуьзин 

уьхIуьзиз 

уьхIуьза 

уьхIуьзил 

уьхIуьзиг 

уьхIуьзих 

уьхIуьзикh 

уьхIуьзаьаь 

уьхIуьзилаа 

уьхIуьзиваа 

уьхIуьзихъаа 

уьхIуьзикhаа 

уьхIуьзилзи 

уьхIуьзигзи 

уьхIуьзихзи 

уьхIуьзикhзи 

джар ‘червь’ 

джарци 

джарцин 

джарциз 

джарцэ 

джарцил 

джарциг 

джарцих 

джарцикh 

джарцаьаь 

джарцилаа 

джарциваа 

джарцихъаа 

джарцикhаа 

джарцилзи 

джарцигзи 

джарцихъзи 

джарцикhзи 

чIар  ‘волос’ 

чIарцIи 

чIарцIин 

чIарцIиз 

чIарцIэ 

чIарцIил 

чIарцIиг   

чIарцIих 

чIарцIикh 

чIарцIаьаь 

чIарцIилаа 

чIарцIиваа 

чIарцIихъаа 

чIарцIикhаа 

чIарцIилзи 

чIарцIигзи 

чIарцIихзи 

чIарцIикhзи 

цур ‘медь’ 

цуржи 

цуржин 

цуржиз 

цуржа 

цуржил 

цуржиг 

цуржих 

цуржикh 

цуржаьаь 

цуржилаа 

цурживаа 

цуржихъаа 

цуржикhаа 

цуржилзи 

цуржигзи 

цуржихзи 

цуржикзи 

 

3. В мазинском говоре, как и в литературном языке, ряд одно-

сложных слов с исходом на согласный в эргативе оформляется 

состоящими из одной гласной фонемы суффиксами -и, -э, -а, -у, -уь. 

В литературных словах данные показатели по закону сингармонизма 

строго связаны с гласным основы по ряду, а в говоре данная связь 

менее последовательная. Этим объясняются случаи, когда одни и те же 

слова в говоре и литературном языке имеют в эргативе разные 

суффиксы.  

Например, в говоре встречаются случаи образования эргативного 

падежа посредством суффикса -а вместо аффикса -и литературного 

языка, ср.: 
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Маз. гов. Лит. яз.  

гэл > эрг.п. гэла 
гьэр > гьира 
къуьр > къуьра 
кьаьл > кьаьла 
кьаьр > кьаьра 
кьин > кьина 
мэтh > мэта 
пэл > пэла 
хэр > хира 
чIовал > чIовала 

гэл > эрг.п. гэлэ 
гьэр > гьэрэ 
къуьр > къуьрэ 
кьэл > кьэлэ 
кьэр > кьэрэ 
кьин > кьинэ 
мэтh > мэтIэ 
пэл > пэлэ 
хэр > хирэ 
цIвэл > цIвэлэ 

‘след’ 
‘баран’ 
‘заяц’ 
‘соль’ 
‘русло реки’ 
‘клятва’ 
‘колено’ 
‘лоб’ 
‘рана’ 
‘висок’ 

 

В говоре встречаются примеры употребления формантами 
эргатива -а вместо -у литературного языка, ср.: 

 

Маз. гов. Лит. яз.  

кьун > эрг.п. кьуна 
къур > къура 
мух > мухва 
пIуз > пIуза 
рукh > рукhва 

кьун > эрг.п. кьуну 
къур > къуру 
мух > муху 
пIуз > пIузу 
рукh > рукhу 

‘козел’ 
‘сухость’ 
‘ячмень’ 
‘губа’ 
‘лес’ 

 

В единичных лексемах говора формант эргатива -и противо-
поставляется литературному -уь, что объясняется заменой гласного 
звука основы, например:  

 

Маз. гов. Лит. яз.  

мигъ > эрг.п. микъи 
мирхъ > мирхъи 
маьхцh > маьхци 

муьгъ>эрг.п. муькъуь 
муьрхъ > муьрхъуь 
муьхцh > муьхцуь 

‘мост’ 
‘ржавчина’ 
‘cарай’ 

 

Приведем примеры на употребление в говоре показателей 
эргатива -э, -у, -уь: 

 

Маз. гов. Лит. яз.  

-э:  
кhэкh > эрг.п. кhикэ 
хаьб > хипэ 
хъаьл > хъилэ 

кhэкh>эрг.п. кhикэ 
хэб > хипэ 
хъэл > хъилэ 

‘ноготь’ 
‘овца’ 
‘злость, обида’ и др. 

-у:  

звар > зурбу 
кIуф > кIуфу 
тул > тулу 
чатh > уцIу 
цIай > уцIу 

сур > суру 
кIуф > кIуфу 
тIул > тIулу 
чад> чату 
цIай > цIайу 

‘могила’ 
‘рот, клюв’ 
‘ровное место, низина’ 
‘кузница’ 
‘огонь’ 
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-уь:  

раьгъв > раьгъу 

хуьр > хуьруь 

чIоуькI > чIоуькIуь 

рэгъв > рэгъуь 

хуьр > хуьруь 

цIуькI > цhуькIуь 

‘мельница’ 

‘село’ 

‘просо’ 
 

Парадигму склонения имен с приведенными аффиксами эргатива 

см. в таблице 4.  

Таблица 4. 

Единственное число 

Им. п 

Эрг. п. 

Род. п. 

Дат. п. 

Местн. п.I 

Местн. п.II 

Местн. п.III 

Местн. п.IV 

Местн. п.V 

Местн. уд.I 

Местн. уд.II 

Местн. уд.III 

Местн. уд.IV 

Местн. уд.V 

Поср.I 

Поср.II 

Поср.III 

Поср.IV 

чI˚вал ‘висок’ 

чI˚вала  

чI˚валан  

чI˚вал аз  

чI˚вала  

чI˚валал  

чI˚валаг  

чI˚валах  

чI˚валакh  

чI˚валаьаь  

чI˚валалаа  

чI˚валаваа  

чI˚валахъаа  

чI˚валакhаа  

чI˚валалзи  

чI˚валагзи  

чI˚валахзи  

чI˚валакhзи   

хаьб ‘овца’ 

хипэ 

хипэн 

хипэз 

хипэ 

хипэл 

хипэг 

хипэх 

хипэкh 

хипаьаь 

хипэлаа 

хипэваа 

хипэхъаа 

хипэкhаа 

хипэлзи 

хипэгзи 

хипаьхзи 

хипэкhзи 

йак ‘мясо’ 

йаку 

йакун 

йакуз 

йака 

йакал 

йакаг 

йаках 

йакакh 

йакаа 

йакала 

йакаваа 

йакахъаа 

йакакhаа 

йакалзи 

йакагзи 

йакахзи 

йакакhзи 

никh ‘поле’ 

ники 

никин 

никиз 

никэ 

никэл 

никиг 

никих 

никикh 

никаьаь 

никэлаа 

никиваа 

никихъаа 

никикhаа 

никэлзи 

никигзи 

никихзи 

никикhзи 

 

4. В мазинском говоре в именах существительных с закрытой 

односложной структурой вместо суффиксов -уни, -ини, -уьни 

литературного языка в значительном количестве лексем в эргативном 

падеже употребляются суффиксы с иной огласовкой -ани, -эни, -аьни. 

Посредством -ани (лит. -уни) образуют эргатив имена 
существительные, имеющие в основе заднерядные гласные [а, у], 
например:  
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Маз. гов. Лит. яз.  

гам > эрг.п. гамани 
кhарчh > кhурчани 
къаб > къапани 
маркhв > маркhвани 
раб > рапани 
цIам > цIамани 
шарф >шарфани 
кул > кулани 
кур > курани 
кIумпh > кhумпhани 
тум > тумани 
тhупh > тhупани 
чIул > чIулани 
йукI > йукIвани 

гам > эрг.п. гамуни 
кhарчh > кhурчуни 
къаб > къапуни 
маркh > маркhуни 
раб > рапуни 
цIам > цIамуни 
шарф >шарфуни 
кул > кулуни 
кур > куруни 
кIумпh > кIумпhуни 
тум > тумуни 
тhупh > тhупуни 
чIул > чIулуни 
йукI > йукIуни 

‘ковер’ 
‘рог’ 
‘посуда’ 
‘скирда’ 
‘иголка’ 
‘сухая ветка’ 
‘шарф’ 
‘веник’ 
‘чашка’ 
‘пробка’ 
‘хвост’ 
‘мяч’ 
‘ремень’ 
‘метр’ 

 

Как видно из примеров, как в говоре, так и в литературном языке 
начальный гласный суффикса сингармонически связан с гласными 
основы. 

Суффикс -эни литературного языка, ср.: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

бэйтh> 
эрг.п. бэйтhэни 
баьхIс > баьхIсэни  
вэкh > вэкэни 
гитI > гитIэни 
кьаьб > кьэпIэни 
кьаьчh > кьэчhэни 
кIинтI > кIинтIэни 
мих > михэни 
пэкh > пэкhэни 
пIицI > пIицIэни 
пhичh > пhичэни 
сим > симэни 
цил > цилэни 
чIиб > чIипIэни 

бэйтh > 
эрг.п. бэйтhини 
баьгьс > баьгьсини  
викh > викIини 
гитI > гитIини 
кьэб > кьэпIини 
кьэчh > кьэчhини 
кIинтI > кIинтIини 
мих > михини 
пэкh > пэкhини 
пицI > пhцIини 
пhичh > пhчини 
сим >симини 
цил > цилини 
чIиб > чhпIини 

 
‘строфа’ 
‘спор’ 
‘ярмо’ 
‘пшеничный 
суп’ 
‘люлька’ 
‘кувшин’ 
‘чурка’ 
‘гвоздь’ 
‘тряпка’ 
‘пупок’ 
‘печь’ 
‘проволока’ 
‘семя’ 
‘пядь’ 

В некоторых случаях в говоре формант эргатива -эни противо-
поставляется также аффиксу -уьни литературного языка, ср.: 

 

Маз. гов. Лит. яз.  

гуьрз>эрг.п. гуьрзэни 
гъуьнтI > гъуьнтIэни 
кьуьл > кьуьлэни 
туьд > тhуьтвэни 

гуьрз>эрг.п. гуьзуьни 
гъуьнтI> гъуьнтIуьни 
кьуьл > кьуьлуьни 
туьд > туьтуьни 

‘меч’ 
‘попреки’ 
‘танец’ 
‘горло’ 
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Единичные слова, которые в литературном языке принимают 

в форме эргатива -ини, в говоре используют формант -аьни, например: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

къаьгъ>эрг.п. къаькъаьни 

кьаьркь > кьаьркьаьни 

къэгъ >эрг.п. къэкъини 

кьэркь > кьэркьини 

‘ушко’ 

‘кусок овчины, шапка’ 
 

Показатели эргатива -уни, -ини, -уьни в говоре не получили такого 

широкого распространения, как в литературном языке. Приведем 

примеры:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

-уни:  

багъ > эрг.п. багъуни 

бурдж > бурджуни 

дустh > дустуни 

багъ >эрг.п. багъуни 

бурж > буржуни 

дустh > дустуни 

‘лента, тесьма’ 

‘долг’ 

‘друг, товарищ’ 

-ини:  

джинс > джинсини 

кhэф > кhэфини 

 

нэфс > нэфсини 

сэс > сэсини 

эркh > эркhини 

жинс > жинсини 

кhэф > кhэфини 

 

нэвс > нэвсини 

сэс > сэсини 

эркh > эркhини 

‘род, вид’ 

‘блаженство,  

наслаждение’ 

‘жадность’ 

‘звук, голос’ 

‘расположение, 

 надежда’ 

-уьни:  

гуьж > гуьжуьни 

хIуьрс > хIуьрсуьни 

чhуьтh> чhуьтhуьни 

гуж > гужуни 

гьуьрс > гьуьрсуьни 

жуьтh> жуьтhуьни 

‘сила, тяжесть’ 

‘раздражение’ 

‘пара’. 
 

Парадигму с показателями эргатива -ани, -аьни, -эни, -уьни см. в 

таблице 5. 
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Склонение имён существительных 

Таблица 5. 

Единственное число  

Им. п 

Эрг. п. 

Род. п. 

Дат. п. 

Местн. п.1 

Местн. п.2 

Местн. п.3 

Местн. п.4 

Местн. п.5 

Местн. уд.I 

Местн. уд.II 

Местн. уд.III 

Местн. уд.IV 

Местн. уд.V 

ПосрI 

Поср.II 

Поср.III 

Поср.IV 

къаб ‘посуда’  

къапани 

къапанин 

къапаниз 

къапана 

къапанил 

къапаниг 

къапаних 

къапаникh 

къапанаьаь 

къапанилаа 

къапаниваа 

къапанихъаа 

къапаникhаа 

къапанилзи 

къапанигзи 

къапанихзи 

къапаникhзи 

гуьж ‘сила’ 

гуьжуьни 

гуьжуьнин 

гуьжуьниз 

гуьжуьнэ 

гуьжуьнил 

гуьжуьниг 

гуьжуьних 

гуьжуьникh 

гуьжуьнаьаь 

гуьжуьнилаа 

гуьжуьниваа 

гуьжуьнихъаа 

гуьжуьникhаа 

гуьжуьнилзи 

гуьжуьнигзи 

гуьжуьнихзи 

гуьжуьникhзи 

кьаьб ‘люлька’ 

кьэпIэни 

кьэпIэнин 

кьэпIэниз 

кьэпIэна 

кьэпIэнил 

кьэпIэниг 

кьэпIэних 

кьэпIэникh 

кьэпIэнаьаь 

кьэпIэнилаа 

кьэпIэниваа 

кьэпIэнихъаа 

кьэпIэникhаа 

кьэпIэнилзи 

кьэпIэнигзи 

кьэпIэнихзи 

кьэпIэникhзи 

къаьгъ ‘ушко’ 

къаькъаьни 

къаькъаьнин 

къаькъаьниз 

къаькъаьна 

къаькъаьнил 

къаькъаьниг 

къаькъаьних 

къаькъаьникh 

къаькъаьнаьаь 

къаькъаьнилаа 

къаькъаьниваа 

къаькъаьнихъа 

къаькъаьникhаа 

къаькъаьнилзи 

къаькъаьнигзи 

къаькъаьнихзи 

къаькъаьникhзи 

 

5. К особенностям мазинского говора относится и то, что 
соответственно суффиксу эргатива -ади (-эди) литературного языка в 
говоре представлен -ази (-эзи), т.е., как и в случае с суффиксом -ди, 
согласный элемент [д] в данном форманте в говоре изменяется в [д], 
приведем примеры:  

 

Маз. гов. Лит. яз.  

-ази:  
кhаф > кhафази 
макь > макьази 
муркh > мурквази 

кhаф > кhфади 
макь > макьади 
муркh > муркIвади 

‘пена’ 
‘сало, жир’ 
‘лед’ 

нафтh > нафтази 
къум > къумази 
накьв > накьвази 
руг > руквази 
нагъв > нагъвази 
хъачh > хъчази 
цур > цурази 

нафтh > нафтIади 
къум > къумади 
накьв > накьвади 
руг > руквади 
нагъв > накъвади 
хъачh > хъчади 
цур > цуради 

‘нефть’ 
‘песок’ 
‘земля, почва’ 
‘пыль, мусор’ 
‘слеза’ 
‘трава’ 
‘медь’ 
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Встречаются примеры, когда в говоре аффикс -ази употребляется 

вместо -эди литературного языка, ср.: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

гьис > гьисази 

жоуьд > жоуьтази 

уьртh > уьртази 

къир > къирази 

махчо > махчовази 

гьис > гьисэди 

фид > фитэди 

виртh > виртIэди 

къир > къирэди 

мэфтI > мэфтIэди 

‘копоть’ 

‘навоз’ 

‘мед’ 

‘смола’ 

‘мозг’ 
 

Приведем примеры на употребление показателя эргатива -эзи в 

говоре: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

жив > 

 эрг. п. живэзи 

гьуьм > гьуьмэзи 

циф >  цифэзи 

жив > 

эрг. п. живэди 

гьуьм > гьуьмэди 

циф > цhифэди 

 

‘снег’ 

‘мгла, марево’ 

‘туча, облако’ 

гьаькь > гьаькьэзи 

нэкh > нэкэзи 

чикh > чикэзи 

руьхъ > руьхъвэзи 

чуькh > чуьквэзи 

чIичI > чIичIэзи 

гьэкь > гьэкьэди 

нэкh > нэкIэди 

чуькh > чhуьквэди 

руьхъ > руьхъвэди 

цуькh > цhуьквэди 

чIичI > чhичIэди 

‘пот’ 

‘молоко’ 

‘суп’ 

‘зола’ 

‘цветок’ 

‘ворс, шерстинка’ 
 

Слово ногъв ‘полова, мякина’ в говоре образует форму 

эргативного падежа посредством суффикса –ази в противовес 

литературному -ади, например, ногъв > эрг. ногъвази (ср. лит. нагъв > 

эрг. нагъвади).Парадигму склонения имен с аффиксами -ази (-эзи) см. 

в таблице 6.  
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Склонение имен существительных.  

 Таблица 6. 

Единственное число 

Им. п 

Эрг. п. 

Род. п. 

Дат. п. 

Местн. п.I 

Местн. п.II 

Местн. п.III 

Местн. п.IV 

Местн. п.V 

Местн. уд.I 

Местн. уд.II 

Местн. уд.III 

Местн. уд.IV 

Местн. уд.V 

Поср.I 

Поср.II 

Поср.III 

Поср.IV 

шэхI ‘роса’ 

шэхIэзи  

шэхIэзин 

шэхIэзиз 

шэхIэза 

шэхIэзил 

шэхIзиг 

шэхIзих 

шэхIзикh 

шэхIэзаьаь 

шэхIэзилаьаь 

шэхIэзиваьаь 

шэхIэзихъаьаь 

шэхIэзикhаьаь 

шэхIэзилзи 

шэхIэзигзи 

шэхIэзихзи 

шэхIэзикhзи 

ж˚уьд  ‘навоз’ 

ж˚уьтази  

ж˚уьтазин   

ж˚уьтазиз  

 ж˚уьтаза  

ж˚уьтазил   

ж˚уьтазиг   

ж˚уьтазих   

ж˚уьтазикh   

ж˚уьтазаьаь  

ж˚уьтазилаьаь   

ж˚уьтазиваьаь   

ж˚уьтазихъаьаь   

ж˚уьтазикhаьаь   

ж˚уьтазилзи  

ж˚уьтазигзи   

ж˚уьтазихзи  

ж˚уьтазикhзи  

уьртh ‘мёд’ 

уьртази 

уьртазин 

уьртазиз 

уьртаза 

уьртазил 

уьртазиг 

уьртазих 

уьртазикh 

уьртазаьаь 

уьртазилаьаь 

уьртазиваьаь 

уьртазихъаьаь 

уьртазикhаьаь 

уьртазилзи  

уьртазигзи 

уьртазихзи 

уьртазикhзи  

 

6. Из двух показателей эргатива -ра, -рэ, сингармонически 

связанных в литературном языке с вокалом основы, в говоре 

функционирует только -ра. Закон гармонии гласных в данном случае 

абсолютно не действует, например:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

вэрчh >  

эрг.п. вэчhра 

вэтI > вэтIра 

гъэд > гъэдра 

вэрчh> 

эрг.п. вэчhрэ 

вэтI > вэтIрэ 

гъэд > гъэтрэ 

 

‘курица’ 

‘комар’ 

‘звезда’ 
гъаьцI > гъаьцIра 
кьваьчI > кьваьчIра 
къиб > къипра 
лаькь> лаькьра 
нэтh > нэтра 

гъэцI > гъэцIрэ 
гъуьчI > гъуьчIрэ 
къиб > хъпhрэ 
лэкь> лэькьрэ 
нэтh > нэтIрэ 

‘козленок’ 
‘моль’ 
‘лягушка’ 
‘орел’ 
‘вошь’ 
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нуьчIо > нуьчIора 
сикI > сикIра 
тIатI > тIатIра 
варз > вацра 
кард > катра 
къаз > къазра 
йацh > йацhра 
чIутh > чIутhра 

нуькI > нуькIрэ 
сикI > сикIрэ 
тIвэтI > тIвэтIрэ 
варз > вацра 
кард > катра 
къаз > къазра 
йацh > йацhра 
чIутh > чIутhра 

‘птичка’ 
‘лиса’ 
‘муха’ 
‘луна, месяц’ 
‘сокол’ 
‘гусь’ 
‘бык’ 
‘блоха’ 

 

Как видно из примеров, в литературном языке суффикс -ра 
выбирают односложные слова, которые имеют в основе один из 
заднерядных гласных. Парадигму склонения имен с формантом -ра 
см. в таблице 7.  

 

Склонение имён существительных 

Таблица 7. 

Единственное число 

Им. п 

Эрг. п. 

Род. п. 

Дат. п. 

Местн. п.I 

Местн. п.II 

Местн. п.III 

Местн. п.IV 

Местн. п.V 

Местн. уд.I 

Местн. уд.II 

Местн.уд.III 

Местн.уд.IV 

Местн. уд.V 

Поср.I 

Поср.II 

Поср.III 

Поср.IV 

нуьчI˚ ‘ воробей’ 

нуьчI˚ра  

нуьчI˚ран    

нуьчI˚раз    

нуьчI˚ра    

нуьчI˚рал    

нуьчI˚раг    

нуьчI˚рахъ    

нуьчI˚ракh    

нуьчI˚раа    

нуьчI˚ралаа    

нуьчI˚раваа    

нуьчI˚рахъаа    

нуьчI˚ракhаа    

нуьчI˚ралзи    

нуьчI˚рагзи    

нуьчI˚рахъзи    

нуьчI˚ракhзи   

къиб  ‘лягушка’ 

къибра 

къибран 

къибраз 

къибра 

къибрал 

къибраг 

къибрахъ 

къибракh 

къибраа 

къибралаа 

къибраваа 

къибрахъаа 

къибракhаа 

къибралзи 

къибрагзи 

къибрахъзи 

къибракhзи 

тIатI  ‘мука’ 

тIатIра 

тIатIран 

тIатIраз 

тIатIра 

тIатIрал 

тIатIраг 

тIатIрахъ 

тIатIракh 

тIатIраа 

тIатIралаа 

тIатIраваа 

тIатIрахъаа 

тIатIракhаа 

тIатIралзи 

тIатIрагзи 

тIатIрахъзи 

тIатIракhзи 

 

В формах множественного числа имен существительных в мазин-

ском говоре показателем эргативного падежа служит -у. В литературном 

языке данные формы имен регулярно образуются с помощью 

суффикса -и [9, с. 38], а в ахтынском диалекте -ы [25], ср.: 
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Маз. гов. 

эрг. п. 

Ахт. диал. 

эрг. п. 

Лит. яз. 

эрг. п. 
 

гъирэру 

кhицIэру 

мэцару 

никэру 

рушару 

пIипIэру 

тIупIару 

туьтвэру 

цифэру 

цIицIэру 

этэмру 

гъилары 

кhицIары 

мэцары 

никэры 

рышары 

пIипIэры 

тIыпIары 

туьтвэры 

цифэры 

цIицIэры 

этэмры 

гъилэри 

кhицIэри 

мэцэри 

никIэри 

рушари 

пhипIэри 

тhупIари 

тhуьтэри 

цhифэри 

цhицIэри 

итимри 

‘рука’ 

‘собака’ 

‘язык’ 

‘поле, пашня’ 

‘девушка’ 

‘угол’ 

‘палец’ 

‘горло’ 

‘туча, облако’ 

‘кузнечик’ 

‘мужчина’ 
 

В многосложных словах в говоре и литературном языке гласный 

суффикса плюралиса выпадает (см. последний пример). 

Приведем полную парадигму склонения имен существительных 

во множественном числе (таблица 8). 
 

Склонение имён существительных 

Таблица 8. 

Множественное число 

Им. п. 

Эрг. п. 

Род. п. 

Дат. п. 

Местн. п.I 

Местн. п.II 

Местн. п.III 

Местн. п.IV 

Местн. п.V 

Местн. уд.I 

Местн. уд.II 

Местн. уд.III 

Местн. уд.IV 

Местн. уд.V 

Поср.I 

Поср.II 

Поср.III 

Поср.IV 

никэр ‘ поля’ 

никэру 

никэрун 

никэруз 

никэра 

никэрал 

никэруг 

никэрухъ 

никэрукh 

никэраа 

никэрулаа 

никэруваа 

никэрухъаа 

никэрукhаа 

никэралзи 

никэругзи 

никэрухъзи 

никэрукhзи 

нуьчI˚вар ‘птицы’ 

нуьчI˚вару  

нуьчI˚варун  

нуьчI˚варуз  

нуьчI˚вара  

нуьчI˚варал  

нуьчI˚варуг  

нуьчI˚варухъ  

нуьчI˚варукh  

нуьчI˚вараа  

нуьчI˚варулаа  

нуьчI˚варуваа  

нуьчI˚варухъаа  

нуьчI˚варукhаа  

нуьчI˚варалзи  

нуьчI˚варугзи  

нуьчI˚варухъзи  

нуьчI˚варукhзи  

паачахIар ‘цари, владыки’ 

паачахIру 

паачахIрун 

паачахIруз 

паачахIра 

паачахIрал 

паачахIруг 

паачахIрухъ 

паачахIрукh 

паачахIраа 

паачахIрулаа 

паачахIруваа 

паачахIрухъаа 

паачахIрукhаа 

паачахIралзи 

паачахIругзи 

паачахIрухъзи 

паачахIрукhзи 
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2.2. Особенности имен прилагательных 

Имена прилагательные в мазинском говоре, как и в литературном 

языке, по характеру обозначаемого признака делятся на качественные 

и относительные.  

Качественные прилагательные подразделяются на производные и 

непроизводные.  

К непроизводным (немотивированным) прилагательным относятся 

единичные слова, различия в них в говоре и литературном языке 

сводятся только к фонетическим, ср.:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

чоуьру 

уьчIоуь 

хуьцуь 

хъусан 

чIикIи 

цIайи 

шки 

куьруь 

уьцIуь 

хци 

хъсан 

цhикIи 

цIийи 

шуькIуь 

‘короткий’ 

‘соленый’ 

‘острый’  

‘хороший’ 

‘середина (времени: лета, зимы…)’ 

‘новый’ 

‘тонкий’ 
 

Подавляющее большинство качественных имен прилагательных 

является производными словами. Они, как и в языке в целом, 

образуются преимущественно от основ существительных, реже от 

основ имен прилагательных и наречий.  

Весьма интересная с точки зрения истории языка специфическая 

особенность мазинского говора проявляется в образовании качественных 

прилагательных. Так, от основ существительных с исходом на [тh] 

в говоре качественные прилагательные образуются посредством 

суффикса -ту, не зафиксированного больше ни в одной другой 

локальной единице и литературном языке, например:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

дэвлэтh-ту 

раьхIмэтh-ту 

гьуьрмэтh-ту 

хIадалатh-ту 

къуватh-ту 

къимэтh-ту 

къудратh-ту 

гьэдэтh-ту 

дэвлэтh-лу 

рагьмэтh-лу 

гьуьрмэтh-лу 

адалатh-лу 

къуватh-лу 

къимэтh-лу 

къудратh-лу 

адэтh-лу 

‘богатый’ 

‘покойный’  

‘уважаемый’ 

‘справедливый’ 

‘сильный’ 

‘ценный, дорогой’ 

‘сильный, мощный’ 

‘обычный’ 
 

Как видно из примеров, в литературном языке в приведенных 

лексемах адъективному суффиксу -ту противопоставляется -лу. 
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Ряд качественных прилагательных в говоре оформляется 

суффиксами -ли, -лу, которые восходят к заимствованному из 

азербайджанского языка аффиксу -лы, причем в литературном языке 

употребителен только -лу. Приведем примеры:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

-ли (лит. -лу):  

мэшребли 

лаазимли 

эсилли 

мишрэблу 

лазимлу 

асиллу 

‘пристойный, красивый’ 

‘нужный’ 

‘благородный’ 

-лу:  

абурлу 

зарарлу 

гьакьуллу 

намуслу 

абурлу 

зарарлу 

акьуллу 

намуслу 

‘красивый’ 

‘вредный’ 

‘умный’ 

‘честный’ 
 

Форманты -ли, -лу являются алломорфами азербайджанского 

адъективного суффикса -лы, ср. азерб. абырлы ‘красивый, приличный’, 

варлы ‘богатый’ и т. д. В лезгинском языке аффикс -ли более широкое 

распространение имеет в кубинском наречии [16], [14]. 

От односложных субстантивов в говоре и литературном языке 

качественные прилагательные образуются с помощью форманта -у, 

а в ахтынском диалекте используется -ы [25]. Например:  
 

Маз. гов. Ахт. диал. Лит. яз.  

къац-у 

нам-у 

къур-у 

цур-у 

йар-у 

къац-ы 

нам-ы 

къур-ы 

цыр-ы 

йар-ы 

къац-у 

лам-у 

кьур-у 

цур-у 

йар-у 

‘зеленый’ 

‘влажный’ 

‘сухой’ 

‘кислый’ 

‘красный’ 
 

Адъективный суффикс отрицания -сыз, также заимствованный 

из тюрских языков, в описываемом говоре и литературном языке 

имеет соответствующий алломорф -суз, в ахтынском диалекте – -сыз. 

Например: намуссуз – лит. ламуссуз ‘нечестный, бессовестный’, ср. ахт. 

диал. намыссыз; гьакъулсуз – лит. акьулсуз ‘неумный’, ахт. диал. 

гьакъылсыз; эсилсуз – лит. асилсуз ‘неблагородный’, ахт. диал. 

эсылсыз и т.д. 

Что же касается относительных прилагательных, то в их функции 

в говоре выступает родительный падеж имени существительного, 

что является общей чертой языков дагестанской группы (об этом см. в: 

Гайдаров 1987 : 55, Магометов 1965 : 156, Мейланова 1970 : 113). 
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В относительных прилагательных говора и литературного языка 

обнаруживаются отличия фонетического порядка, ср.: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

гатhфарун 

жоуьлуьн 

кьуьтIуьн 

цинин 

шизан 

хьилан 

нисэнин 

кIвачhан 

уькhнаьгьан 

узун 

гатhфарин 

зулун 

хъуьтIуьн 

цIинин 

шазан 

гилан 

нисинин 

кIвачhин 

экhуьнахъан 

сун 

‘весенний’ 

‘осенний’ 

‘зимний’ 

‘нынешний, этого года’ 

‘прошлогодний’ 

‘теперешний’ 

‘полуденный’ 

‘пешеходный’ 

‘утренний’ 

‘шерстяной’ 
 

Относительным прилагательным описываемого говора саа ‘правый’, 

пhалтhузин ‘дубовый’, йимишзин ‘яблоневый’, хуьхуьн ‘ореховый’ 

в литературном языке соответствуют слова эрчIи, мэгъуьн, ичhин, 

кIэрэцhдин. 

Приведем фразовые примеры на употребление имен прилага-

тельных в мазинском говоре: 

1. Хъусан инсанзиз джэмаьгIтhзин араза гьуьрмэтh жэза – лит. 

Хъсан инсандиз жэматhдин арада гьуьрмэтh жэда. “Хорошего 

человека уважают”. 2. ХапIай уьчIуь хьайла, йад пара ухваза – лит. 

ХапIа уьцIуь хьайила, йад гзаф хъвада. “Когда варево (суп) соленое, 

пьют много воды”. (Посл.). 3.Гуьджуь вацIа мэкъваьр тhухуза – лит. 

Гужлу вацIу муькъвэр тhухуда. “Могучая река мосты понесет 

(разрушает)”. (Посл.). 4. Мацарух гэнгиш чIурар, гакъай дагълар ава. – 

лит. Мацарихъ гэгьэнш чIурар, кьакьан дагълар ава. “У села Маза 

есть широкие (просторные) поля, высокие горы”. 

Имена прилагательные в говоре и литературном языке в препози-

ции к определяющему слову в атрибутивной функции не изменяются 

ни по числам, ни по падежам. Способность изменяться они получают 

только при самостоятельном употреблении в субстантированном виде. 

Суффиксами субстантивации в говоре являются в единственном числе -зи 

(лит. -ди), во множественном числе -бур (лит. -бур). 

Прилагательные, в отличие от имен существительных, в эргативном 

падеже не имеют множества формантов. В единственном числе 

прилагательные в эргативе регулярно оформляются аффиксом -а, а во 

множественном числе – аффиксом -у. Остальные отличия от литера-

турного языка в склонении прилагательных в описываемом говоре 

такие же, как и у субстантивов. 

См. образцы склонения имени прилагательного в таблице 9.  
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Таблица 9. 

Склонение имён прилагательных  

Падежи Единственное число Множественное число 

Им. п 

Эрг. п. 

Род. п. 

Дат. п. 

Местн. п.I 

Местн. п.II 

Местн. п.III 

Местн. п.IV 

Местн. п.V 

Местн. уд.I 

Местн. уд.II 

Местн. уд.III 

Местн. уд.IV 

Местн. уд.V 

Поср.I 

Поср.II 

Поср.III 

Поср.IV 

гуьджуьзи ‘сильный’ 

гуьджуьда 

гуьджуьдан 

гуьджуьдаз 

гуьджуьда 

гуьджуьзил 

гуьджуьдаг 

гуьджуьдах 

гуьджуьдакh 

гуьджуьдаа 

гуьджуьдалаа 

гуьджуьдаваа 

гуьджуьдахъаа 

гуьджуьдакhаа 

гуьджуьзилзи 

гуьджуьзигзи 

гуьджуьзихзи 

гуьджуьзикhзи 

гуьджуьбур ‘сильные’ 

гуьджуьбуру 

гуьджуьбурун 

гуьджуьбуруз 

гуьджуьбура 

гуьджуьбурал 

гуьджуьбуруг 

гуьджуьбурух 

гуьджуьбурукh 

гуьджуьбураа 

гуьджуьбурулаа 

гуьджуьбуруваа 

гуьджуьбурухъаа 

гуьджуьбурукhаа 

гуьджуьбуралзи 

гуьджуьбуругзи 

гуьджуьбурухзи 

гуьджуьбурукhзи 

 

2.3. Особенности имён числительных 

В мазинском говоре представлена смешанная (десятично - 

двадцатиричная) система исчисления, что характерно и для литера-

турного языка. Числительные 20, 60, 80 названы по двадцатиричному 

счёту, например: къад – лит. къад ‘двадцать’, пудкъад – лит. пудкъад 

‘шестьдесят’, кьудкъад –лит. кьудкъад ‘восемьдесят’. Однако в данную 

систему не укладывается слово йахцIур – лит. йахцIур ‘сорок’, 

образованное с помощью числа ‘десять’. 

Особых различий, за исключением некоторых фонетических 

изменений, в образовании количественных числительных между 

говором и литературным языком не наблюдается, ср.:  
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Маз. гов. Лит. яз.  

ируд 

мижид 

уьчIоуд 

уцуд 

цIукьвэд 

цIикьуд 

цIаьруд 

цIумижид 

цIичIоуд 

ирид 

муьжуьд 

кIуд 

цIуд 

цIикьвэд 

цIукьуд 

цIэрид 

цIэмуьжуьд 

цIэкIуьдь 

‘семь’ 

‘восемь’ 

‘девять’ 

‘десять’ 

‘двенадцать’ 

‘четырнадцать’ 

‘семнадцать’ 

‘восемнадцать’ 

‘девятнадцать’ 
 

Числительное аазур – лит. агъзур ‘тысяча’ в говоре и литературном 
языке, как и в других дагестанских языках, является заимствованным 
словом из персидского языка. 

В мазинском говоре и лезгинском языке в целом, как и в 
соседнем агульском языке, количественные числительные в исходе 
сохранили окаменелый классный показатель -д (см. примеры выше). 
Действующие классные показатели (изменяющиеся экспоненты 
грамматических классов) из восточнолезгинских языков представлены 
только в количественных числительных в табасаранском языке, однако 
и они подвержены процессу деградации [70, с. 159]. 

В говоре, как и в литературном языке, дробные числительные 
образуются описательно: знаменатель (подчиненное слово в словосо-
четании) ставится в местном падеже удаления I, а числитель – 
в абсолютном падеже, например: укьудзаьаь пуд – лит. кьудаа пуд 
‘три четвертых’, ирудзаьаь укьуд – лит. иридаа кьуд ‘четыре седьмых’ 
и т. д.  

Количественные числительные при самостоятельном употреблении 
изменяются по числам и склоняются.  

При склонении количественные числительные в говоре обнару-
живают следующие отличия:  

1. В числительных ‘один’, ‘два’ в косвенных падежах, в отличие 
от литературного языка, конечный согласный [д] переходит 
соответственно в [ц] и [цI], ср.: сад ‘один’ > эрг.п. саци (лит. сада), 
кьвэд ‘два’ > эрг.п. кьвэцIи (лит. кьвэда). 

2. У количественных числительных в единственном числе (кроме 
числительных один и два) эргатив оформляется показателем -зи (лит. -а).  

3. Суффиксальный гласный [а] форманта множественности -ар 
количественных числительных в говоре в косвенных падежах заме-
няется на долгий [аа], а в литературном языке полностью редуцируется. 

4. Показателем косвенной основы (эргатива) количественных 
числительных во множественном числе в говоре является -у, а в 
литературном языке – -а. 
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Фразовые примеры: 1. Ируд гьакьуллу стhхазих са гуьйчhэкh вах 

хьуй. – лит. Ирид акьуллу стhхадихъ са гуьрчhэг вах хьуй. “У семи 

умных братьев пусть будет одна красивая сестра”. (Посл.). 2. УьчIоуьд 

тана нэхир туш. – лит. КIуьд дана нэхир туш. “Девять телят – это 

не стадо”. 3. Гьаьр са къэфаэзи уцIуд – уцIуд айал къуьчоуьнвай. – лит. 

Гьар са группада цIуд – цIуд айал акъвазнаваа. “В каждой группе стояло 

по десять детей”. 

Образцы склонения числительных мазинского говора см. в 

таблицах 10, 11.  

 

Склонение имён числительных 

Таблица 10. 

Единственное число 

Им. п 

Эрг. п. 

Род. п. 

Дат. п. 

Местн. п.I 

Местн. п.II 

Местн. п.III 

Местн. п.IV 

Местн. п.V 

Местн. уд.I 

Местн. уд.II 

Местн.уд.III 

Местн.уд.IV 

Местн. уд.V 

Поср.I 

Поср.II 

Поср.III 

Поср.IV 

кьвэд  ‘два’ 

кьвэцIи 

кьвэцIин 

кьвэцIиз 

кьвэцIэ 

кьвэцIэл 

кьвэцIиг 

кьвэцIих 

кьвэцIикh 

кьвэцIаьаь 

кьвэцIэлаа 

кьвэцIиваа 

кьвэцIихъаа 

кьвэцIикhаа 

кьвэцIэлзи 

кьвэцIигзи 

кьвэцIихзи 

кьвэцIикhзи 

укьуд  ‘четыре’ 

укьудзи 

укьудзин 

укьудзиз 

укьудза 

укьудзил 

укьудзиг 

укьудзих 

укьудзикh 

укьудзаьаь 

укьудзилаа 

укьудзиваа 

укьудзихъаа 

укьудзикhаа 

укьудзилзи 

укьудзигзи 

укьудзихзи 

укьудзикhзи 

уьчI˚уьд ‘девять’ 

уьчI˚уьдзи  

уьчI˚уьдзин  

уьчI˚уьдзиз  

уьчI˚уьда  

уьчI˚уьдзил  

уьчI˚уьдзиг  

уьчI˚уьдзих  

уьчI˚уьдзикh  

уьчI˚уьдзаьаь  

уьчI˚уьдзилаа  

уьчI˚уьдзиваа  

уьчI˚уьдзихъаа  

уьчI˚уьдзикhаа  

уьчI˚уьдзилзи  

уьчI˚уьдзигзи  

уьчI˚уьдзихзи  

уьчI˚уьдзикhзи  
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Склонение имён числительных 

Таблица 11. 

Множественное число 

Им. п 

Эрг. п. 

Род. п. 

Дат. п. 

Местн. п.I 

Местн. п.II 

Местн. п.III 

Местн. п.IV 

Местн. п.V 

Местн. уд.I 

Местн. уд.II 

Местн. уд.III 

Местн. уд.IV 

Местн. уд.V 

Поср.I 

Поср.II 

Поср.III 

Поср.IV 

укьудар  ‘четыре’ 

укьудару 

укьудаарун 

укьудааруз 

укьудаара 

укьудаарал 

укьудааруг 

укьудаарух 

укьудаарукh 

укьудаараа 

укьудаарулаа 

укьудааруваа 

укьудаарухъаа 

укьудаарукhаа 

укьудааралзи 

укьудааригзи 

укьудаарихзи 

укьудаарикhзи 

уцIудар ‘десять’ 

уцIудаару 

уцIудаарун 

уцIудааруз 

уцIудаара 

уцIудаарал 

уцIудааруг 

уцIудаарух 

уцIудаарукh 

уцIудаараа 

уцIудаарулаа 

уцIудааруваа 

уцIудаарухъаа 

уцIудаарукhаа 

уцIудааралзи 

уцIудааругзи 

уцIудаарухзи 

уцIудаарукhзи 

 

2.4. Особенности местоимений 

В описываемом мазинском говоре и литературном языке 

выделяются следующие разряды местоимений: личные, возвратные, 

указательные, определительные, неопределенные, вопросительные, 

отрицательные. 

В современном лезгинском языке личных местоимений всего 

четыре, ср.:  
 

Маз.гов. Ахт. диал. Куб. диал. Лит.яз.  

зун 

вун 

чhун 

чhоун 

зын 

вын 

чhын 

чhун 

зун 

вун 

чhун 

цhун 

зун 

вун 

чhун 

кhуьн 

‘я’ 

‘ты’ 

‘мы’ 

‘вы’ 
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Как видно из примеров, личные местоимения в исходной форме 

в сравнении с литературным языком по локальным единицам обнару-

живают расхождения только фонетического порядка.  

В некоторых языках лезгинской группы (агульский, 

табасаранский) местоимение I лица множественного числа различает 

инклюзив и эксклюзив, ср., например, агул. яз.: хъин ‘мы’ (инклюзив), 

чин ‘мы’ (эксклюзив). [101, с. 126]. В лезгинском языке это явление 

не зафиксировано.  

В качестве местоимений III лица в говоре используются слова 

амай – лит. ам ‘он’, анбур – лит. абур ‘они’, образованные от указа-

тельного местоимения а ‘тот’.  

При склонении личных местоимений главное расхождение 

с литературным языком заключается в том, что местоимения I, II лица 

ед. ч. зун ‘я’ и вун ‘ты’ в форме родительного падежа в говоре 

используются без падежного аффикса -н, например:  
 

 Маз.гов. Лит.яз. 

Им. п. 

Эрг. п.  

Род. п.  

Дат. п.  

зун ‘я’ 

за 

зу 

заз 

вун ‘ты’ 

вуна 

ви 

ваз 

зун  

за 

зин 

заз 

вун  

вуна 

ви 

ваз 
 

В местоимениях III лица ам ‘он’ и анбур ‘они’ (лит. абур) в говоре 

после анлаутного гласного [а] в формах косвенных падежей звучит [н], 

который отсутствует в соответствующих лексемах литературного 

языка, например:  
 

 Маз.гов. Лит.яз. 

Им. п. 

Эрг. п. 

Род. п. 

Дат. п. 

ам ‘он’ 

анда 

анзан 

андаз 

анбур ‘они’ 

анбуру 

анбурун 

анбуруз 

ам  

ада 

адан 

адаз 

абур  

абуру 

абурун 

абуруз 
 

Возвратные местоимения рассматриваемого говора отличаются 

от литературных лексем фонетически, ср.: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

жоуьв 

уьчh 

чhиб 

жув 

вичh 

чhэб 

‘я сам’ 

‘он сам’ 

‘они сами’ 
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В говоре местоимение жоуьв ‘я сам’ (лит. жув) при склонении во 
всех косвенных падежах корневой исходный согласный [в], в отличие 
от литературного языка и других локальных единиц, меняет на 
фарингальный [гI], а местоимение уьчh ‘он сам’ (лит. вичh), согласно 
закону сингармонизма, косвенную основу образует посредством 
показателя -уь (лит. -и), ср.: 

 

 Маз. гов. Лит. яз. 

Им. п. 
Эрг. п. 
Род. п. 
Дат. п. 

жоуьв ‘я сам’ 
жоуьгIаъ 
жоуьгIан 
жоуьгIаз 

уьчh ‘он сам’ 
уьчhуь 
уьчhуьн 
уьчhуьз 

жув 
жува 
жуван 
жуваз 

вичh 
вичhи 
вичhин 
вичhиз 

 

В мазинском говоре представлены вопросительные местоимения 
вудж? ‘кто?’, фимай? ‘кто?’ (лит. вуж?), фин ‘который?’ (лит. гьи?), 
шимид? ‘сколько?’ (лит. шумуд?), вучh? ‘что?’ (лит. вучh?). 

В составе вопросительных местоимений фимай? ‘кто?’ и фин? 
‘который?’ (лит. гьи?) в префиксальной части начальный [ф] в 
специальной литературе считается окаменелым классным показателем 
[Магометов 1970 : 112]. Кроме того, в говоре в вопросительном 
местоимении вудж? ‘кто?’ сохранился классный рудимент -дж, а в 
других диалектных единицах и литературном языке он представлен 
звонким спирантом (ср. лит. вуж? ‘кто?’). 

Указательные местоимения говора в значительной степени отли-
чаются от слов литературного языка по своей фонетической структуре, 
например: ин - лит. и ‘этот’, ан - лит. а ‘тот (близкий)’, гьотIа – лит. 
атIа ‘тот (дальный)’, гьазин - лит. агьа ‘тот (нижний)’, гьан – лит. гьа 
‘тот (упомянутый раньше)’, вэгьни – лит. вини ‘тот (верхний)’. 

В говоре согласный [н], представленный в конце указательных 
местоимений ин ‘этот’, ан ‘тот’, гьан ‘тот’, при склонении сохраняется 
и в формах косвенных падежей, ср.:   

 

 Маз.гов. Лит.яз. 

Им. п. 
Эрг. п. 
Род. п. 
Дат. п. 

ин этот’ 
инда 
индан 
индаз 

ан ‘тот’ 
анда 
андан 
андаз 

гьан ‘тот’ 
гьанда 
гьандан 
гьандаз 

и 
ида 
идан 
идаз 

а 
ада 
адан 
адаз 

гьа 
гьада 
гьадан 
гьадаз 

 

Как видно из примеров, описанный согласный [н] в словах литера-
турного языка отсутствует.  

В атрибутивной функции перед определяемым словом в говоре 
и литературном языке указательные местоимения не изменяются 
по числам и не склоняются. Склоняются указательные местоимения 
только при самостоятельном употреблении.  
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Отличия фонетического порядка обнаруживают в сравнении 

с литературным языком в исходной форме также отрицательные, 

определительные и неопределенные местоимения говора, ср.: 

 отрицательные местоимения: садна - лит. садни ‘никто’, 

са заани - лит. са затIни ‘ничего’;  

 определительные местоимения: гьаьр – лит. гьар ‘каждый, 

всякий’, гьаьр са – лит. гьар са ‘всякий’, вири – лит. вири ‘все’; 

 неопределенные местоимения: са вуджатIана – лит. са вуж 

йатIани ‘кто-то’, са вучhатIана – лит. са вучh йатIани ‘что-то’, 

шимидни сад- лит. шумудни сад ‘несколько’, мааса – лит. маса ‘иной, 

другой’, са фиштун йатIана – лит. са гьихьтин йатIатIани ‘какой-то’, 

са баьгIзи – лит. са баьзи ‘некоторый’. 

Приведем фразовые примеры на употребление местоимений:  

1. Жоуькьван бэгьрэм жоуькьван бэдэндиз мукьва йа. – лит. Жуван 

пэрэм жуван бэдэндиз мукьва йа. “Своя рубашка к своему телу ближе”. 

(Посл.). 2. Анда уьчhуь уьчh пара винаьаь икъазва. – лит. Ада вичhи 

вичh гзаф винэ кьазва. “Он сам себя очень высоко ставит”. (Посл.). 

3. Мацарун джэмаьгIтh чhпи чhиб уьхуьзабур йа. – лит. Мацарин 

жэмаьтh чhпи чhэб хуьзваабур йа. “Мазинцы (жители села Маза) сами 

себя поддерживают”. 4. Жи камара са фиштун йатIана чуьчIовару 

йувайар изва. – лит. Чhи кIамара са гьихьтин йатIани нуькIвэри 

муквар ийизва. “В наших оврагах какие-то птицы делают гнезда”. 

В склонении местоимений мазинского говора расхождения с 

литературным языком наблюдаются в тех же формах серийных 

падежей, что и в склонении имен существительных и других частей 

речи.  

Парадигму склонения местоимений говора см. в таблице 12. 

Таблица 12. 

Склонение местоимений  

Им. п 

Эрг. п. 

Род. п. 

Дат. п. 

Местн. п.I 

Местн. п.II 

Местн. п.III 

Местн. п.IV 

Местн. п.V 

зун  ‘я’ 

за 

зу 

заз 

за 

зал 

заг 

зах 

закh 

ам  ‘он’ 

анда 

андан 

андаз 

анда 

андал 

андаг 

андах 

андакh 

уьчh ‘сам’ 

уьчhуь 

уьчhуьн 

уьчhуьз 

уьчhэ 

уьчhэл 

уьчhуьг 

уьчhуьх 

уьчhуькh 

чhиб  ‘сами’ 

чhпи 

чhпин 

чhпиз 

чhпэ 

чhпэл 

чhпиг 

чhпих 

чhпикh 
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М. уд.I 

М. уд.II 

М. уд.III 

М. уд.IV 

М. уд.V 

Поср.I 

Поср.II 

Поср.III 

Поср.IV 

заа 

зала 

зава 

захъаа 

закhаа 

залзи 

загзи 

захзи 

закhзи 

андаа 

андалаа 

андаваа 

андахъаа 

андакhаа 

андалзи 

андагзи 

андахзи 

андакhзи 

уьчhваьаь 

уьчhвэлаа 

уьчhуьваа 

уьчhуьхъаа 

уьчhуькhаа 

уьчhэлзи 

уьчhуьгзи 

уьчhуьхзи 

уьчhуькhзи 

чhпаьаь 

чhпэлаа 

чhпиваа 

чhпихъаа 

чhпикhаа 

чhпэлзи 

чhпигзи 

чhпихзи 

чhпикhзи 

 

2.5. Особенности наречий 

В мазинском говоре, как и в литературном языке, выделяются 

следующие лексико-семантические группы наречий: 1) наречия времени, 

2) наречия места, 3) наречия образа действия, 4) наречия причины и 

5) наречия количества, меры и степени. 

К морфологически нерасчлененным (первообразным) наречиям в 

говоре и литературном языке относятся всего несколько слов (отличия 

в них сводятся к фонетическим) : ци – лит. цIи ‘в текущем году’, къэ – 

лит. къэ ‘сегодня’, фаз - лит. фад ‘рано’, ахна – лит. ахпа ‘потом’ мус? – 

лит. мус? ‘когда?’, гьэчh – лит. гьичh ‘вовсе, совсем’ и др.  

Все остальные наречия являются производными мотивирован-

ными различными частями речи. Преимущественно наречия образуются 

от имен прилагательных и существительных.  

Из двух омонимичных суффиксов -диз и -дакhаз, посредством 

которых образуются наречия образа действия от качественных имен 

прилагательных, в говоре функционирует только -дакhаз, ср.: 

гуьйчhэкhдакhаз – лит. гуьрчhэгдиз // гуьрчhэгдакhаз ‘красиво’, 

гьакьуллудакhаз – лит. акьуллудиз // акьуллудакhаз ‘умно, разумно’, 

муьхкэмдакhаз – лит. маьгькэмдиз // маьгькэмдакhаз ‘прочно, крепко’, 

хъусандакhаз – лит. хъсандиз // хъсандакhаз ‘хорошо, хорошенько’ и т. д. 

Некоторые наречия образа действия в говоре образуются от 

местоименных прилагательных с помощью форманта -кhти вместо -

кIа литературного языка, например: гьотIакhти – лит. атIакIа ‘так, 

как там’, гьазихкhти – лит. агъакIа ‘так, как внизу’, вэгьнихкhти – лит. 

виникIа ‘так, как наверху’, сифтэкhти – лит. сифтэкIа ‘так, как вначале’. 

Ряд наречий образа действия в говоре образуется путем 

присоединения к основам существительных аффиксов -зийзи, -унийзи, 

-айзи в противопоставление литературным -далди, -уналди, -элди, 

например: 
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Маз. гов. Лит. яз.  

гьаьшкъи-зийзи 

къаст – унийзи 

мэц - айзи 

ашкъи – далди 

къаст – уналди 

мэц - элди 

‘добровольно, охотно’ 

‘усердно’ 

‘по-хорошему’ 
 

К отличиям говора относится и то, что отдельные наречия образа 

действия здесь образуются от имен существительных и прилага-

тельных посредством продуктивного форманта -вилийзи вместо 

литературного -вилэлди, ср.: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

дустh – вилийзи 

душман – вилийзи 

ислахI – валийзи 

хIамалдар - валийзи 

дустh – вилэлди 

душман – вилэлди 

ислаьгь – вилэлди 

амалдар - вилэлди 

‘дружно, по-дружески’ 

‘враждебно’ 

‘мирно, по-мирному’ 

‘хитро’ и т.д. 
 

Согласный [з] соответствует [д] в говоре в наречном суффиксе -

зи (лит. -ди), посредством которого образуются наречия образа действия 

от имен существительных, например:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

гад – зи 

кьуьд – зи 

кьил –зи 

иф – зи 

раьхъ - зи 

гад – ди 

кьуьд – ди 

кьил –ди 

йиф – ди 

рэхъ - ди 

‘все лето’ 

‘всю зиму’ 

‘в одиночку’ 

‘всю ночь’ 

‘на протяжении пути’ и т. д. 
 

Помимо этого, наречия всех лексико-семантических разрядов 

говора отличаются от литературных слов фонетически, ср.:  

а) наречия образа действия: бирдэн – лит. бирдан ‘вдруг, внезапно’, 

уьлуькhзи – лит. виликhди ‘вперед’, руьгъуьз – лит. рэгъуьз 

‘стеснительно’, кhичIала – лит. кhичIэла ‘боязно’, кьацIула – лит. 

кьэцIила ‘голо, голышом’, кашила – лит.  гишила ‘с голоду’, вичиз – 

лит. гъвэчIиз ‘мелко’ и др.; 

б) наречия времени: жоуьлуз – лит. зулуз ‘осенью’, укъуз – лит. 

йукъуз ‘днем’, гьэмша – лит. гьэмиша ‘всегда’, шизалаа – лит. шазалаа 

‘с прошлого года’, нисэнлаа – лит. нисинлаа ‘с полудня’, ивиз – лит. 

йифиз ‘ночью’, гатhфаруз – лит. гатhфариз ‘весной’ и др.; 

в) наречия места: гьаьрна – лит. гьарна ‘всюду’, санэна – лит. 

санани ‘нигде’, къэцих – лит. къэцhихъ ‘вне помещения’, финал? – лит. 

гьинал? ‘где?’ и др.; 
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г) наречия причины: хъилэраа – лит. хъилаьаь ‘назло’, 

къастунаьаь – лит. къастунаа ‘с умыслом’, нагьакь – лит. нагьакьа 

‘напрасно, без нужды’ и др.; 

д) наречия количества, меры и степени: ужизви – жизви ‘еле’, 

гьакьдар – лит. гьакьадар ‘столько’, мадна – лит. мадни ‘еще’, гьэчh – 

лит. гьичh ‘совсем’ и др. 

По мнению исследователей, многие наречия в лезгинских языках 

представляют собой лексикализовавшиеся падежные формы имен 

существительных [70], [30]. 

Фразовые примеры: 1. Вун са къайазлаа фий кIукIухзи. – лит. Вун 

са къайадилаа фий кьилихъди. “Чтоб ты упал со скалы вниз головой”. 

2. Зд, мирасзи уьчhуьн хциз маьхъаьрар кьуьтIуьз урзи йа. – лит. 

Зи миресди вичhин хциз мэхъэрар хъуьтIуьз авурди йа. “Мой род-

ственник (по отцовской линии) сыграл свадьбу своего сына зимой”. 

3. Жоуьлуз жи вацIал гьэмшэ циф жэза. – лит. Зулуз чhи вацIал гьамиша 

циф жэда. “Осенью над нашей рекой всегда бывает туман”. 4. Зу бубайиз 

гьала изай кhурар гьэзиман ама. – лит. За бубадиз гьэлэ ийидаа кhрар 

гзаф ама. “У моего отца еще много дел осталось”. 5. Икъала – укъуз 

лэзги хуьрар гуьйчhэкh жэзва. – лит. Иикъала – къуз лэзги хуьрэр 

гуьрчhэг жэзва. “С каждым днем лезгинские села красивее становятся”.  

2.6. Особенности глагола 

Глагол в мазинском говоре и в лезгинском языке в целом 

различает категории наклонения, времени и лица. Он характеризуется 

также категориями переходности и непереходности. Однако, в отличие 

от глагола других дагестанских языков, глагол лезгинского языка 

не обладает рядом словоизменительных категорий, а именно, он 

не изменяется по числам и грамматическим классам.  

В словах различных лексико-грамматических групп лезгинского 

языка (в том числе и в глаголах) в настоящее время прослеживаются 

отдельные следы (рудименты) классных согласований, что свидетель-

ствует о наличии категории грамматических классов в прошлом и 

здесь [см., например, Мейланова 1970, Алипулатов 1974, Алексеев, 

Шейхов 1997]. 

Отличительные особенности исследуемого мазинского говора 

в определенной степени проявляются и в глагольной системе.  

По своей структуре глаголы в говоре и в лезгинском языке в 

целом делятся на три типа:  

а) простые, б) сложные и в) составные. 

Простые (первообразные) глаголы в говоре отличаются от 

литературных лексем по своей фонетической структуре, ср.:  
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Маз. гов. Лит. яз.  

укъун 
утhун 

уьтIуьн 
экъуьн 

уун 

ифин 
ухун 

ихун 
уьхуьн 

учIун 

къун 
тhун 

тIуьн 
къэкъуьн 

авун 

фин 
хъун 

хун 
хуьн 

уьцIуьн 

‘держать, поймать’ 
‘оставлять’ 

‘есть, кушать’ 
‘ходить’ 

‘делать’ 

‘идти’ 
‘пить’ 

‘разбить, сломать’ 

‘хранить, беречь’ 

‘рушиться’ 
 

Как видно из приведенных примеров, в первообразных глаголах, 

в сотаве которых выделяются только суффикс масдара и корень, 

состоящий из одного согласного, в говоре наращиваются протети-

ческие гласные.  

Глагольным связкам литературного языка йа ‘является’, тир 

‘являлся’, тушир ‘не являлся’ в говоре соответствуют йа, йэй, тушэй. 

В говоре сложные глаголы образуются, как и в литературном 

языке, от основ разных частей речи (имен существительных, 

прилагательных, глаголов) с помощью вспомогательных глаголов уун 

(ун – стяжательная форма) ‘делать’ и хьун ‘быть, становиться’ (лит. авун, 

хьун). Посредством уун (лит. авун) ‘делать’ образуются переходные 

глаголы. А сложные глаголы непереходной семантики формируются 

с использованием хьун ‘быть, становиться’. 

Значительной морфологической особенностью мазинского говора 

является то, что сложные переходные глаголы в говоре имеют аналити-

ческую форму, а в литературном языке они образуются синтетическим 

способом, например: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

агъуз ун 

агакьар ун 
авуд ун 

гуьлаьхъ ун 
гьазур ун 

аазад ун 
кIэва ун 

кьатI ун 
виниз ун 

хъаьл ун 
галаад ун 

кIукIвар ун 
гакъуд ун 

агъузун 

агакьарун 
авудун 

гирнагъун 
гьазурун 

азадун 
кIэвун 

кьатIун 
винизун 

хъэлун 
гилаьдун 

кhукIварун 

къакъудун 

‘уменьшить, убавить’ 

‘догонять, наверстать’ 
‘спускать, опускать’ 

‘жевать жвачку’ 
‘готовить’ 

‘освобождать’ 
‘закрывать’ 

‘резать, рвать’ 
‘поднимать’ 

‘обижаться’ 
‘отделять, отцеплять’ 

‘рвать, разбивать’ 
‘убирать, отбирать’ 
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В говорах кубинского наречия лезгинского языка (например, 

в яргунском говоре) сложные переходные глаголы оканчиваются на -ин, 

ср.: гьуьрмэтhин (лит. гьуьрмэтhун) ‘уважать’, пhайин (лит. пhайун) 

‘делить’, гьазурин (лит. гьазурун) ‘готовить’, кhуьзин (лит. кhуьзун) 

‘цедить, фильтровать’ и т. д. [15]. 

Ряд сложных глаголов непереходной семантики в говоре 

образуется с помощью вспомогательного глагола кун аналитически 

в противопоставление синтетическим глаголам литературного языка 

структуры ‘глагольная основа +-ун’, где последний элемент -ун 

восходит к вспомогательному хьун ‘быть, становиться’, например:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

аватh кун 

агатh кун 

алатh кун 

акъатh кун 

галатh кун 

гьатh кун 

кагIатh кун 

кhаватh кун 

гакъатh куу 

аватhун 

агатhун 

алатhун 

акъатhун 

галатhун 

гьатhун 

катhун 

кhаватhун 

къакъатhуу 

‘падать’ 

‘подходить, приближаться’ 

‘спадать, перегонять’ 

‘выходить’ 

‘установить’ 

‘попадать’ 

‘бегать, бежать, убегать’ 

‘заходить (о речи)’ 

‘отпадать, расставаться’ 
 

В составных глаголах в говоре различия от литературного языка 

сводятся к фонетическим, ср.: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

ини хьун 

уьл хьун 

кьин укъун 

къул чоугьун 

ичир хьун 

ни хьун 

вил хьун 

кьи хьун 

къул чiугун 

чир хьун 

‘пропахнуть’ 

‘скучать, соскучиться’ 

‘клясться’ 

‘подписать’ 

‘узнавать’ 
 

В говоре аналитический способ также применим при образовании 

каузативных глаголов сочетанием целевой формы основного глагола с 

глаголом тhун ‘позволить, разрешить, оставить’, например: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

гьагъузиз тhун 

аазадиз тhун 

итиз тhун 

укуз тhун 

агъузиз тhун 

азадиз тhун 

къвез тhун 

куз тhун 

‘дать опускать’ 

‘дать освободить’ 

‘дать прийти’ 

‘дать сжигать’ 
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Каузативные глаголы аналитической конструкции, как видно 

из примеров, выражают действия, выполняемые по поручению или 

принуждению. 

Глагол включает в свою систему особые формы, обладающие как 

глагольными, так и неглагольными категориями и признаками: масдар, 

причастие и деепричастие. 

Масдар в говоре и в лезгинском языке в целом характеризуется 

суффиксом -н, которому предшествует один из тематических гласных 

(или детерминантов) -у-, -и-, -уь-, например:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

укьун 

къуьчIуьн 

калкун 

укъун 

фин 

учIун 

акьун 

акъвазун 

галкIун 

кьун 

фин 

уьцIуьн 

‘попадать, ударяться’ 

‘остановиться’ 

‘цепляться, заикаться’ 

‘держать, поймать’ 

‘идти’ 

‘рушиться, разваливаться’ 
 

В говорах ахтынского наречия и курахского диалекта лезгинского 

языка суффиксу -н в масдаре преимущественно предшествует еще 

и другой детерминант -ы-, ср. гын ‘дать’, гъын ‘принести’ и т. д. 

Масдар в говоре, как и в других локальных единицах и литера-

турном языке, склоняется в обоих числах. 

Отдельные отличия от норм литературного языка прослежи-

ваются в склонении масдара:  

 в местных падежах II серии, а именно в местном поср. II и 

поср. I в говоре в глаголах выступают форманты -ил, -илди в противовес 

литературным  -ал, -алди; 

 в форме множественного числа в эргативе, а также в 

производных от него всех формах других косвенных падежей вместо 

литературного аффикса -и в говоре систематически функционирует -у. 

Помимо этого, в склонении масдара говора в формах местных 

падежей наблюдаются те же расхождения с литературным языком, что 

и при склонении других частей речи (ст. таблицу 13).  
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Таблица 13. 

Склонение масдара 

Падежи Единственное число Множественное число 

Им. п 

Эрг. п. 

Род. п. 

Дат. п. 

Местн. п.I 

Местн. п.II 

Местн. п.III 

Местн. п.IV 

Местн. п.V 

Местн. уд.I 

Местн. уд.II 

Местн. уд.II 

Местн. уд.IV 

Местн. уд.V 

Поср.I 

Поср.II 

Поср.III 

Поср.IV 

ухун  ‘пить’ 

ухуни 

ухунин 

ухуниз 

ухуна 

ухунил 

ухуниг 

ухуних 

ухуникh 

ухунаьаь 

ухуникаа 

ухуниваа 

ухунихъаа 

ухуникhаа 

ухунилзи 

ухунигзи 

ухунихзи 

ухуникhзи 

ухунар  ‘пить’ 

ухунаару 

ухунаарун 

ухунааруз 

ухунаараа 

ухунаарал 

ухунааруг 

ухунаарух 

ухунаарукh 

ухунаараа 

ухунаарулаа 

ухунааруваа 

ухунаарухъаа 

ухунаарукhаа 

ухунаарунилзи 

ухунаарунигзи 

ухунаарунихзи 

ухунааруникhзи 
 

2.7. Особенности глагольных наклонений 

Морфологическая категория наклонения в мазинском говоре, как 

и в литературном языке, представлена системой шести наклонений: 

изъявительного, повелительного, вопросительного, условного, уступи-

тельного и предположительного [30, с. 104].  

Ряд отличительных черт говора выявляется в образовании 

отдельных форм наклонений. 

Изъявительное наклонение, как правило, реализуется во временных 

формах, которые объединяются в три ряда: а) формы настоящего 

времени; б) формы прошедшего времени и в) формы будущего 

времени.  

Форма настоящего времени, которая образуется от основы 

деепричастия посредством присоединения недостаточного глагола ама 

‘все еще имеется’ в говоре, в отличие от литературного языка, является 

аналитической, например: 
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Маз. гов. Лит. яз.  

акваз ама 

рахаз ама 

къачоваз ама 

ухваз ама 

уьхуьз ама 

аквазма 

рахазма 

къачhузма 

хъвазма 

хуьзма 

‘все еще вижу’ 

‘все еще говорит’ 

‘все еще беру’ 

‘все еще пьет’ 

‘все еще хранит’ 
 

Будущее время в говоре образуется суффиксацией -за (лит. -да) к 

основе деепричастия, ср.: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

гуза 

къвэза 

иза 

квалахза 

къачоваза 

гуда 

къвэда 

ийида 

кIвалахда 

къачhуда 

‘дам’ 

‘приду’ 

‘сделаю’ 

‘поработаю’ 

‘возьму, куплю’ 
 

Форма давнопрошедшего времени в говоре и литературном языке 

образуется с помощью аффикса -й.  

В говоре данный постпозитивный аффикс -й произносится 

отчетливо, а в литературном языке он усекается, подвергая долготе 

предшествующий гласный [а], ср.: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

акунай 

ицигнай 

кhиканай 

гакъуднай 

хъуьркъвэнай 

акунаа 

эцигнаа 

кhихъэнаа 

къакъуднаа 

хъуьрэнаа 

‘видел’ 

‘клал, строил’ 

‘писал’ 

‘отнимал’ 

‘смеялся’ 
 

Фразовые примеры: 1. Пижизи кьвэ сэфэрз хъуьрхъвэза – лит. 

Бишиди кьвэ сэфэрда хъуьрэда. “Глухой посмеется дважды”. 2. Кимэл 

са кьуьзуь касзина кьасул гадаза цIэгьран чIарарукhаа цIил хурхванай. – 

лит. Кимэл са кьуьзуь кhасдини жэгьил гадади цIэгьрэн чIарарикhаа 

цIил хранаа. “На площади один пожилой человек и молодой парень из 

козьих волос сплетали веревку”.  

Первое лицо императива в говоре образуется безаффиксным 

способом, путем отсечения показателя деепричастия -з, а в 

литературном языке данная форма образуется суффиксацией -н, 

например:  
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Маз. гов. Лит. яз.  

гъэ 

гу 

къвэ 

лугьу 

им 

жэ 

кhиниги 

квалахи  

экъвэ 

гъин 

гун 

фин 

лугьун 

ийин 

жэн 

кhилигин 

кIвалахин  

къэкъвэн 

‘принесем’ 

‘дадим’ 

‘пойдем’ 

‘скажем’ 

‘сделаем’ 

‘будем’ 

‘посмотрим’ 

‘поработаем’ 

‘походим’ 
 

Третье лицо императива в говоре образуется от основы масдара 

посредством аффикса -рай, общим и для литературного языка. Однако 

в отличие от литературного языка, где конечный [й] данного 

экспонента сильно ослабляется и влечет за собой удлинение препози-

тивного гласного, в говоре [й] звучит отчетливо, например:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

гъурай 

ухурай 

учIурай 

къвэриграй 

уьхуьрай 

чhихирай 

гъураа 

хъураа 

уьцIуьраа 

къугъураа 

хуьраа 

чhуьхуьраа 

‘пусть принесет’ 

‘пусть пьет’ 

‘пусть рушится’ 

‘пусть проиграет’ 

‘пусть хранит’ 

‘пусть моет’ 
 

Условное наклонение в мазинском говоре образуется с помощью 

суффикса -тIа от усеченной формы причастия прошедшего времени 

без аффиксального гласного [и], а в литературном языке [и] в причастиях 

присутствует, ср.: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

гайтIа 

хьайтIа 

гъайтIа 

фэйтIа 

цайтIа 

хайтIа 

гайитIа 

хьайитIа 

гъайитIа 

фэйитIа 

цайитIа 

хайитIа 

‘если даст’ 

‘если будет, станет’ 

‘если принесет’ 

‘если пойдет’ 

‘если посеет’ 

‘если разобьет’ 
 

К специфическим особенностям говора относится образование 

уступительного наклонения при помощи форманта -нна (лит. -ни), 

присоединяемого к форме условного наклонения, например:  
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Маз. гов. Лит. яз.  

авунатIанна  

ганатIанна 

къачоунатIанна 

квалахнатIанна 

укъванатIанна 

экъвэнатIанна 

кhиканатIанна 

хъуьрхъвэнатIанна 

авунатIани 

ганатIани 

къачhунатIани 

кIвалахнатIани 

къванатIани 

къэкъвэнатIани 

кhхьэнатIани 

хъуьрэнатIани 

‘хотя сделал’ 

‘хотя дал’ 

‘хотя взял’ 

‘хотя поработал’ 

‘хотя пошел (об осадках)’ 

‘хотя походил’ 

‘хотя написал’ 

‘хотя посмеялся’ 
 

Фразовые примеры: 1. Укъвал укъванатIанна, гьава серин 

хьаначh. – лит. Марф къванатIани, гьава серин хьаначh. “Хотя пошел 

дождь, воздух прохладным не стал”. 2. Уьчh вичизи йатIанна, андан 

рикI чIэхизи йа. – лит. Вичh гъвэчIиди йатIани, адан рикI чIэхиди йа. 

“Хотя он маленький, сердце у него большое”. 

Другой специфической чертой мазинского говора является 

образование утвердительной формы предположительного наклонения 

путем суффиксации -йзи к основе деепричастия, а в литературном 

языке используется формант -ди, ср.:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

гуйзи 

жэйзи 

инэйзи 

гъэйзи 

аквайзи 

рахайзи 

къачовайзи 

экъвэйзи 

гуди 

жэди 

нэди 

гъиди 

аквади 

рахади 

къачhуди 

къэкъвэди 

‘даст’ 

‘принесет’ 

‘съест, покушает’ 

‘принесет’ 

‘увижу’ 

‘поговорит’ 

‘возьмет’ 

‘походит’ 
 

Приведем фразовые примеры: 1. ЙакIу тIатIайзи чIала атIуйзи. – 

лит. ЙакIу тIатIайди гафуни атIуда. “Что топором не разрубить, 

слово порежет”. 2. Жоукьван дэрдийар жоукьваз аквайзи. – лит. Жуван 

дэрдийар жуваз аквада. “Свои заботы сам увидишь”. 3. Кашин хьайда 

кьванарни инэйзи. – лит. Гишин хьайида къванэрни нэда. “Тот, кто 

проголодался, и камни съест”. 

Отрицательные формы глагола, нередко трактуемые в специальной 

литературе как формы наклонения, в мазинском говоре образуются 

путем присоединения к соответствующим положительным аффиксам 

отрицания -чh, -чhий (лит. -чh, - чhир), что противоречит законам 

ахтынского наречия, на базе которого развивается описываемый говор 

(напомним, в локальных единицах ахтынского наречия суффиксами 
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отрицания являются -ш, -ший). Напротив, это явление сближает 

мазинский говор с литературным языком. Приведем примеры:  
 

Маз. гов. Лит. яз.  

атаначh//атаначhий 

акуначh// акуначhий 

къачоуначh//къачоначhий 

уначh//уначhий 

уьхвэначh//уьхвэначhий 

атаначh//атаначhир 

акуначh// акуначhир 

къачhуначh//къачhуначhир 

авуначh//авуначhир 

хвэначh//хвэначhир 

‘не пришел’ 

‘не увидел’ 

‘не взял’ 

‘не сделал’ 

‘не сберег’ 

 

2.8. Особенности причастия 

Ряд отличительных признаков мазинского говора выявляется 

в системе причастия.  

В говоре различаются причастия настоящего, прошедшего и 

будущего времени.  

От согласных глаголов, в состав которых входит вспомога-

тельный глагол авун ‘делать’, причастия настоящего и прошедшего 

времени в говорах образуются аналитически (в литературном языке 

им соответствуют синтетические формы), ср.: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

         наст. вр.:  

гьазур извай  

авуд извай 

кьацIур извай 

хъэл извай  

гьазурзаваа (граф. гьазурзавай) 

авудзаваа (граф. авудзавай) 

кьацIурзаваа (граф. кьацIурзавай) 

хъэлзаваа (граф. хъэлзавай) 

‘готовил’ 

‘спускал, опускал’ 

‘пачкал’ 

‘обижался’ 

       прош. вр.:  

гьазур унвай 

авуд унвай 

кьацIур унвай 

хъэл унвай 

гьазурнаваа (граф. гьазурнавай) 

авуднаваа (граф. авуднавай) 

кьацIурнаваа (граф. кьацIурнавай) 

хъэлнаваа (граф. хъэлнавай) 

‘готовил’ 

‘сделал’ 

‘испачкал’ 

‘обиделся’ 
 

Как видно из примеров, конечный [й] в причастиях настоящего 

и прошедшего времени в говоре, в отличие от литературного языка, 

не ослабляется. Это одна из специфических особенностей выговора 

мазинской речи.  

От первообразных глаголов причастия прошедшего времени в 

говоре образуются с помощью суффикса -ай (-эй) вместо литератур-

ного -айи (-эйи), т.е. в мазинском говоре они имеют усеченную форму, ср.:  
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Маз. гов. Лит. яз.  

гай 

гъай 

ихай 

ухвай 

ифэй 

уьхвэй 

гайи 

гъайи 

хайи 

хъвайи 

фэйи 

хвэйи 

‘данный’ 

‘принесенный’ 

‘разбитый, поломанный’ 

‘выпитый’ 

‘шедший’ 

‘сбереженный’ 
 

В говоре встречаются случаи параллельного употребления двух 

форм причастий прошедшего времени на -ай и -ур (лит. -ай), 

например: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

ачhухай//ачhух ур 

кIэлай// кIэл ур 

галатh кай//галатh кур 

алатh кай//алатh кур 

ачhухаа (граф. ачухай) 

кIэлаа (граф. кIэлай) 

галатhаа (граф. галатай) 

алатаа (граф. алатай) 

‘открытый’ 

‘прочитанный’ 

‘уставший’ 

‘прошедший, минувший’ 
 

Причастия будущего времени в говоре имеют показатель -зий 

(лит. -дай), ср.: 

Маз. гов. Лит. яз.  

гузай 

гъаьзай 

уьхуьзай 

гуда (граф. гудай) 

гъидаа (граф. гъидай) 

хуьдаа (граф. хуьдай) 

‘который даст’ 

‘который принесёт’ 

‘который сбережет’ 
 

Приведем фразовые примеры: 1. Начнурзин гардан уьтIуьр – 

уьтIуьрзи ицIар урвилаьаь йацIу хьанвайзи. – лит. Жанавурдин гардан 

тIуьр-тIуьрди цIурураавилаьаь йацIу хьанваади йа. “У волка шея стала 

толстой, потому что он переварил все, что съел”. 2. Вучhза 

дустуникhаа цIэм атIузай, мэз ширин, рикIи зэрчи кhти укузай. – лит. 

Вушта дустуникhаа дабан атIудаа, мэз ширин, рикIи сэрки хьиз кудаа. 

“Зачем такой друг, который пятку режет, язык сладкий, а сердце жжет, 

как чеснок”. 

Склоняются причастия только в субстантивированном виде, 

приняв для этого специальные суффиксы -за (ед.ч.) – лит. -ди, -бур 

(мн.ч.) – лит. -бур (см. таблицу 14). 
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Таблица 14. 

Склонение причастий  

Падежи Наст. время Прош. время Будущ. время Мн. число 

Им. п 

 

Эрг. п. 

Род. п. 

Дат. п. 

Местн. п.I 

Местн. п.II 

Местн. п.III 

Местн. п.IV 

Местн. п.V 

Местн. уд.I 

Местн. уд.II 

Местн. уд.III 

Местн. уд.IV 

Местн. уд.V 

Поср.I 

Поср.II 

Поср.III 

Поср.IV 

гъаьзвайзи 

‘приносящий’ 

гъаьзвайда 

гъаьзвайдан 

гъаьзвайдаз 

гъаьзвайда 

гъаьзвайдал 

гъаьзвайдаг 

гъаьзвайдах 

гъаьзвайдакh 

гъаьзвайдаа 

гъаьзвайдалаа 

гъаьзвайдаваа 

гъаьзвайдахъаа 

гъаьзвайдакhаа 

гъаьзвайзалзи 

гъаьзвайзигзи 

гъаьзвайзихзи 

гъаьзвайзикhзи 

гъайзи 

 

гъайда 

гъайдан 

гъайдаз 

гъайда 

гъайдал 

гъайдаг 

гъайдах 

гъайдакh 

гъайдаа 

гъайдалаа 

гъайдаваа 

гъайдахъаа 

гъайдакhаа 

гъайзалзи 

гъайзигзи 

гъайзихзи 

гъайзикhзи 

гьаьhи 

 

гьаьзайда 

гьазьайдан 

гъазьайдаз 

гъазьайда 

гъазьайдал 

гъазьайдаг 

гъазьайдах 

гъазьайдакh 

гъазьайдаа 

гъазьайдалаа 

гъазьайдаваа 

гъазьайдахаа 

гъазьайдкhаа 

гъазьайзалзи 

гъазьайзигзи 

гъазьайзихзи 

гъазьайзкhзи 

гъайбур 

 

гъайбуру 

гъайбурун 

гъайбуруз 

гъайбура 

гъайбурал 

гъайбуруг 

гъайбурух 

гъайбурукh 

гъайбураа 

гъайбурулаа 

гъайбуруваа 

гъайбурухаа 

гъайбуркhаа 

гъайбуралзи 

гъайбуругзи 

гъайбурухзи 

гъайбуркhзи 

 

2.9. Особенности деепричастия 

Существенные отличия морфологического порядка от норм 

литературного языка прослеживаются в говоре в образовании 

деепричастий времени.  

Так, в говоре представлены деепричастия настоящего и 

прошедшего времени аналитической конструкции, отсутствующие в 

литературном языке. Эти формы образуются от основ причастий, 

сформированных на базе сложных глаголов, например: 
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Маз. гов. Лит. яз.  

наст. вр.:  

асукь извайла  

гьазур извайла 

гьуьджаэтh извайна 

уьжоуьр извайна 

гакъатh кизайла 

чиних извайла 

ацукьзаваала 

гьазурзаваала 

гьуьжэтhзаваала 

йузурзаваала 

къакъатhаала 

чhуьнуьхзаваала 

‘когда садился’ 

‘когда готовился’ 

‘когда спорил’ 

‘когда шевелил’ 

‘когда отдалялся’ 

‘когда воровал, крал’ 

прош. вр.:  

асукь урла 

гьазур урла 

гьуьджаэтh урла 

уьжоуьр урла 

гакъатh кайла 

чиних урла 

ацукьаала 

гьазураала 

гьуьжэтhаала 

йузураала 

къакъатhаала 

чhуьнуьхаала 

‘когда сел’ 

‘когда приготовил’ 

‘когда поспорил’ 

‘когда пошевелил’ 

‘когда отдалился’ 

‘когда своровал’ 
 

Формы деепричастий только что прошедшего времени 

характеризуются суффиксами -валзи (лит. -валди), -мазна (лит. -мазни), 

присоединяемыми к основе причастий, например: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

-валзи (лит. -валди).:  

атайвалзи 

ифэйвалзи 

уьжовэйвалзи 

 

къачоурвалзи 

ухвайвалзи 

асукьурвалзи 

экъвэйвалзи 

атаавалди 

ифээвалди 

йузаавалди 

 

къачhурвалди 

хъвайивалди 

ацукьаавалди 

къэкъвээвалди 

‘как только пришел’ 

‘как только нагрелся’ 

‘как только пошевелился’ 

‘как только взял’ 

‘как только выпил’ 

‘как только сел’ 

‘как только походил’ 

-мазна (лит. -мазни):  

акунмазна 

лагьанмазна 

агакьунмазна 

кьижэнмазна 

чинихунмазна 

экъвэнмазна 

акунмазди 

лагьанмазди 

агакьнамазди 

кьижэнмазди 

чhуьнуьхнамазди 

къэкъвэнмазни 

‘как только увидел’ 

‘как только сказал’ 

‘как только достиг’ 

‘как только намок’ 

‘как только украл’ 

‘как только походил’ 
 

 

Деепричастия будущего времени в говоре образуются с помощью 

суффикса -лди (лит. -лди), присоединяемого к форме будущего 

времени глагола, ср.: 
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Маз. гов. Лит. яз.  

итизалзи 

къачовазалзи 

уьжоузалзи 

рахазалзи 

ухвазалзи 

кьижизалзи 

къвэдалди 

къачhудалди 

йузадалди 

рахадалди 

хъвадалди 

кьижедалди 

‘пока ни пришел’ 

‘пока ни взял’ 

‘пока ни пошевелился’ 

‘пока ни поговорил’ 

‘пока ни выпил’ 

‘пока ни намок’ 
 

Фразовые примеры: 1. Экhв ачhух хьайла, мигьманар хкъвэз 

кIвачhан хьана. – лит. Экhв ачhух хьайила, мугьманар хъфиз кIвачhин 

хьана. “Когда рассвело, гости приготовились уходить”. 2. Лэпhэйар 

къухвара укьунмазна, кьуд патаз тIэгъэлар цIикIана. – лит. Лэпhэйар 

рагара акьунмазни, кьуд патаз стIалар чhкIана. “Как только волны 

ударились о скалы, капли брызнули на четыре стороны”. 

Заключение 

В настоящей работе предпринята попытка выявить отличительные 

особенности одной из локальных единиц ахтынского наречия лезгинского 

языка – мазинского говора, по которому в специальной литературе 

не было никаких исследований. 

Речь жителей села Маза обладает рядом присущих ей особенностей, 

что позволяет квалифицировать её как самостоятельный говор, 

отличающийся как от окружающих его диалектных единиц, так и 

от литературного языка. Вместе с тем исследование мазинского говора 

показало его близость к ахтынскому наречию по его фонетическим 

и морфологическим признакам, а также выявило некоторые черты, 

сближающие его в незначительной степени с говорами кубинского 

и кюринского наречий лезгинского языка. 

Локальные отличия мазинского говора ярко прослеживаются и на 

уровне фонетики. В говоре сохранились интересные реликтовые черты 

лезгинского языка. 

Звуковой состав, в частности система гласных, в говоре богаче, 

чем в литературном языке. Вокализм говора представлен одиннадцатью 

гласными ([а], [аа], [аь], [аьаь], [и], [э], [у], [уь], [о], [оь], [ы]), 

из которых нехарактерными для современного литературного языка 

являются звуки [аа], [аьаь], [о], [оь], [ы]. 

Долгие гласные [аа, аьаь] (аллофоны [а], [аь]) представлены 

спорадически, как результат комбинаторных изменений, которые 

имеют широко в мазинском говоре употребляются: аазур – лит. агъзур 

‘тысяча’, джазаа – лит. жаза ‘наказание, кара’, аьаьгъир – лит. агъур 

‘тяжёлый, трудный’ и т. д. 
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Негубной [ы] в говоре зарегистрирован в единичных лексемах: 
зыртhыл - зуртhул ‘толстый, упитанный’, цIыртI – цIиртI ‘слюна 
(выпускаемая сквозь зубы), брызги’. Это явление отдаляет мазинский 
говор от ахтынского наречия, в языковом ареале которого он развивался 
(напомним, интенсивное употребление гласного [ы] представляет 
отличительную особенность ахтынского наречия). 

Специфической особенностью фонетической системы мазинского 
говора является использование в исконных лексемах лабиальных 
гласных [о, оь]. Появлению [о], как правило, способствует передача 
лабиальности корневого согласного смежным с ним гласным, ср.: ког – 
кваг ‘петля, уток’, пог – пагв ‘бок, рёберная часть’. 

Умлаутированный губной [оь] в говоре зафиксирован в инлауте 
единичных лексем, ср.: ж˚оьш˚ – свас ‘невестка, сноха’, тIоькhв – 
тIэкhв ‘дыра’. 

Сравнение системы гласных мазинского говора с аналогичной 
системой литературного языка показывает, что они имеют ряд 
отличительных особенностей, которые сводятся к несовпадению 
количества гласных в данных системах, и к различного рода звуко-
соответствиям. В одних случаях звукосоответствия между гласными 
в мазинском говоре обнаруживают системный (последовательный) 
характер, а в других они представлены спорадически. 

В области негубных гласных в описываемом говоре зафиксированы 
следующие звукосоответствия: 

[аь] - [э] (данное явление носит ареальный характер и распростра-
нено оно в говорах ахтынского наречия, а также частично в говорах 
курахского диалекта. В мазинском говоре соответствие [аь] - [э] ярко 
проявляется в односложных лексемах в окружении согласных звуков): 
гъаьд – гъэд ‘звезда’, кьаьб – кьэб ‘люлька, колыбель’, хаьр – хэр 
‘рана’, хъваьр – хъвэр ‘смех, улыбка’ и др.; 

[аь] - [а] (анлаутизация гласного [а]): гьаьшкъи – ашкъи 
‘вдохновение’, пэчhаьтh – бажагьатh ‘вряд ли, навряд ли’, ваьхIши – 
вагьши ‘дикий, дикарь’, хIаьрф – гьарф ‘буква’ и др.; 

[э] - [а]: гьэдэтh – адэтh ‘адат, обычай’, гIэзиз – азиз ‘дорогой, 
любимый’, гьэрзэ – арза ‘жалоба, заявление’, вэзифэ – вэзифа ‘долг, 
обязанность’, лэм – лам ‘осёл’ и др.; 

[а] - [э] (звукосоответствие обратного характера в говоре проявляет 
себя не менее интенсивно): ангьа – ангьэ ‘вон (при указании на 
отдалённый предмет или лицо)’, вэлад – вэлэд ‘дитя’, айар – ийэр 
‘красивый, красиво’, кhичIа – кhичIэ ‘боязливый, пугливый’, къала – 
къэлэ ‘крепость, замок’ и др.; 

[и] - [а] (соответствие полярно противоположных гласных): 
изийатh – азийатh ‘мучение, тягость’, итhил – атhир ‘аромат’, итIлаз – 
атIлас ‘атлас’ (ткань), чIихьар – чIахар ‘крупа’ и др.; 
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К фонетическим особенностям мазинского говора относятся 

системные звукосоответствия губных и негубных гласных, ср.: 

[у] - [а] (лабиализация гласного [а]): кhувчhэ – кhавчhа ‘половник, 

ковш’, къувах – къавах ‘тополь’, кIураб – кIараб ‘кость’, мукьвам – 

макьам ‘мелодия’ и др.;  

[и] - [у]: аьаьгъир – агъур ‘тяжёлый, трудный’, балигъ – балугъ 

‘рыба’, цIикьуд – цIукьуд ‘четырнадцать’, чири – чуру ‘борода’, шимид – 

шумуд ‘сколько’ и др.; 

[у] - [и]: ируд – ирид ‘семь’, устувутh – истивут ‘перец’, кьутhу – 

кьватhи ‘короб, шкатулка’, кьасул – кьэзил ‘лёгкий’, лушан – лишан 

‘метка, примета’ и др.; 

[и] - [уь]: чигьэн – жуьгьэн ‘горящий уголёк’, мигъ – муьгъ ‘мост’, 

мижид – муьжуьд ‘восемь’, мих – муьрхъ ‘ржавчина’ и др.; 

[уь] - [и] (передача лабиализации утеренного корневого согласного 

смежному гласному): уьл – вил ‘глаз’, уьр – вир ‘водоём (небольшой), 

озеро’, уьрт – вирт ‘мёд’, уьч – вич ‘сам’ и др.; 

[уь] - [у]: гуьгуьртh – гугуртh ‘порох’, гуьж – гуж ‘мощь, сила’, 

ж˚уьр – зур ‘насилие, половина’, къуьншуь – къунши ‘сосед’ и др. 

В отношении гласных коррелятивной пары [уь] - [у] описы-

ваемый говор можно считать зоной большего употребления 

умлаутированного гласного [уь]. 

К звуковым процессам в области вокализма для мазинского 

говора характерными являются наращение и выпадение, а также 

ассимиляция и диссимиляция гласных. 

В мазинском говоре особенно ярко проявляет себя явление 

протезы – наращивание гласных в анлауте. 

В односложных словах, имеющих в анлауте согласный звук, 

последовательно наращиваются гласные [у], [уь], находящиеся 

в сингармонической связи с корневым гласным, ср.: 

[у]: укун – кун ‘гореть’, укъун – къун ‘стыть, охлаждаться’, уфул – 

фул ‘холодная дрожь, озноб’, ухун – хъун ‘пить’ и др.; 

[уь]: уьгуьн – гуьн ‘жать’, уьчI˚уьд – кIуьд ‘девять’, уьтIуьн – тIуьн 

‘есть’, уьхуьн – хуьн ‘хранить, беречь’ и др. 

Протетические гласные [и, э] наращиваются в лексемах менее 

последовательно, например: иж˚вал – звал ‘кипение’, ини – ни ‘запах’, 

итал – тIал ‘боль, болезнь’, экъаьгъун – къаьгъун ‘накладывать’, эхъэн – 

хъэн ‘тень, силуэт’. 

Прослеживаются случаи эпентезы [и, а] в инлауте и ауслауте: 

кIакIал – кhкIал ‘камешек’, къалаба – гъалаб ‘волнение’, чика – чhка 

‘место’, къуйу – къуй ‘колодец’ и др. 
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Нередко распадение корневых лабиализованных согласных на 
составляющие элементы сопровождается развитием гласного [а] 
между ними, ср.: гава – гва ‘есть, находится’, гаватун – гватун 
‘расколоться, треснуть’, кавахьун – квахьун ‘пропадать, исчезнуть’ и др. 

В мазинском говоре зарегистрировано выпадение гласных в 
предударных и заударных слогах: къвазарун – акъвазарун ‘остановить’, 
нар – анар ‘гранат’, хьил – гила ‘теперь’, шкIи – жикIи ‘шиповник’, 
мизкь – мискьи ‘скупой’ и др. 

Ассимиляция (прогрессивная и регрессивная) в говоре отмечена 
в лексемах: 

[э] < [а]: гьэдэтh – адэт ‘адат, обычай’, эскэр – аскэр ‘боец, 
воин’, гьэфтэ – гьафтэ ‘неделя’; 

[и] < [а]: изийатh – азийатh ‘мучение, тягость’, итhил – атhир 
‘аромат’; 

[у] < [а]: укьун – акьун ‘попадать, сталкиваться’, кугьул – кhагьул 
‘ленивый’, ругъул – рагъул ‘мутный’; 

[уь] < [и]: гьуьруь – гьуьри ‘гурия’, уьлчhуь – уьлчhи ‘гонец, вестник’.  
В мазинском говоре имеет место также прогрессивная и 

регрессивная диссимиляция: икьраб – акьраб ‘скорпион’, хIэйван – 
гьайван ‘животное, скотина’, дэрман – дарман ‘лекарство’, ируд – ирид 
‘семь’, кьэлачI – кьэлэчI ‘тонкий’, цIулцIам – цIалцIам ‘гладкий’ и др. 

Одним из отличительных признаков мазинского говора является 
функционирование в нем дентолабиализованных согласных, отсут-
ствующих в лезгинском литературном языке. Помимо мазинского 
говора, данные звуки зафиксированы только в фийском диалекте 
лезгинского языка и в табасаранском языке. 

В говоре используются следующие дентолабиализованные 
согласные [ч˚, чh˚, ч˚в, ч1˚, ч1˚в, ж˚, ж˚в, дж˚, ш˚, ф˚]. Примеры: 
ч˚уьлуь – лит. куьлуь ‘мелкий’, ч˚уьн – лит. куьн ‘вы’, ч˚ваьна – лит. 
гуьгъуьна ‘позади’, цIич˚уд – лит. цIэкIуьд ‘девятнадцать’, цIачI˚в – лит. 
цIэкIв ‘мякина’, ж˚оьш˚ – лит. свас ‘невеста, сноха’, уьж˚вар – лит. 
звэр ‘быстрота, бег’, хкъадж˚ун – лит. хкажун ‘поднимать’, гъуьйуьш˚ – 
лит. хэмис ‘четверг’, уьф˚тh – лит. уьфтh ‘свист’ и др.  

Богатство консонантной системы мазинского говора обусловлено 
(как и в отдельных других локальных единицах лезгинского языка) 
наличием фарингальных спирантов [гI] (звонкий), [хI] (глухой) и звонкой 
шипящей аффрикаты [дж], например: 

[гI]: гIэзиз – азиз ‘дорогой, милый’, магIна – мана ‘содержание, 
смысл’, миддаьгI – мидаьй ‘недруг’; 

[хI]: хIаькь – гьэкь ‘пот’, кьэхIаьл – кьэгьал ‘смелый, храбрец’, 
фурахI – фираьгь ‘широкий’; 

[дж]: джазаа – жаза ‘наказание, кара’, ваьджиблу – важиблу 
‘нужный, важный’, тhадж – тhаж ‘корона, зонт’. 
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В процессе характеристики согласных исследуемого говора отме-

чены закономерные (последовательные) и единичные звукосоответствия. 

1. Оглушение анлаутных звонких согласных [б], [г], [д], [гъ], что 

сближает описываемую речь с диалектными единицами ахтынского 

и кубинского наречий, ср.: пайгъучh – байкъуш ‘сова’, пIиркьи – 

буьркьуь ‘слепой’, куьгьуьл – гуьгьуьл ‘настроение, желание’, 

кhуьмбэтh – гуьмбэтh ‘гробница, памятник’, кIэтIэ – гэтIэ ‘горшок, 

кринка’, туьргэцh – дэргэс ‘коса’, тIукIун – дуркIун ‘почка’, къам – 

гъам ‘горе, скорбь’, къалаба – гъалаб ‘волнение’.  

2. Дезаффрикатизация смычно - гортанных согласных в анлауте 

и инлауте слов перед гласными. В мазинском говоре обнаруживаются 

регулярные параллелизмы ( звукосоответствия): [к] - [кI], [къ] - [кь], 

[п ] - [пI], [т] - [тI], [ч] - [чI]. Например: кул – кIул ‘лопатка, горб’, 

куртh – кIуртh ‘шуба’, къисмэтh – кьисмэтh ‘судьба’, пали – пIини 

‘черешня’, устар – устIар ‘мастер’, вичи – гъвэчIи ‘маленький’, чэм – 

чIэм ‘масло’. 

Таким образом, глухие смычно-гортанные звуки (абруптивы) 

в говоре, в отличие от лезгинского литературного языка, утрачивают 

гортанную смычку. 

3. Соответствия спирантов: 

[х] - [гъ] (в ауслауте перед гласными в говоре вместо звонкого 

спиранта [гъ] размещается его глухой коррелят [х]): къачhах – 

къачhагъ ‘разбойник, бандит’, къуллух – къуллугъ ‘работа, должность’, 

иших – ишигъ ‘луч, свет’ и др.; 

[ф] - [гь]: фин? – гьи? ‘какой? который?’, фикIа? – гьикIа? ‘как?’, 

финна? – гьина? ‘где?’, фиштун ? – гьихьтин? ‘какой?’. 

Из звуковых процессов в системе согласных наиболее значимыми 

для мазинского говора являются: 

1. Наращение согласных (протеза). В большом количестве лексем, 

преимущественно в анлаутной позиции перед гласными [а, аь, э]. 

Наращивается глухой щелевой [гь], ср.: гьаззар - азар ‘болезнь, недуг’, 

гьакьул – акьул ‘ум, разум’, гьэрба – арбэ ‘среда’, гьаьшкъи – ашкъи 

‘вдохновение’ и др. 

Сонорный [н] наращивается преимущественно в инлауте, реже 

в ауслауте после гласных, например: гьанвилаьй – гьавилаьй ‘поэтому’, 

дэхнан – дэхьнэ ‘недавно’, инбур – ибур ‘эти’, миншэр – мишэр ‘пила’ и др. 

2. Выпадение согласных (элизия). В середине согласных (утрата 

согласных) [н, в, й, гъ, р], например: кIвэкI – кIвэнкI ‘острие, кончик’, 

миски – мискIин ‘мечеть’, уьл – вил ‘глаз’, уьчh – вичh ‘сам’, эб – йэб 

‘верёвка’, ис – йис ‘шерсть’, хэсаьтh – хасийатh ‘черта характера’, 

аазур – агъзур ‘тысяча’, гъуьлаьаь – гъуьлаьгъ ‘змея’, мих – мирхъ 

‘ржавчина’, хъучh – хъуртh ‘свалка мусора’ и др. 
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3. Ассимиляция и диссимиляция согласных: пIитIиш – битIиш 

‘курносый’, тIакIун – дакIун ‘пухнуть’, кIакIал – кhкIал ‘камешек’, 

цIицIиб – цhицIиб ‘цыплёнок’, чакьун – жакун ‘жевать’, дэрд – дэртh 

‘горе, печаль’, гэлэджэкh – гэлэжэг ‘будущее, будущность’, гвэйчhэкh – 

гуьрчhэг ‘красивый’, тIабракh – тапракh ‘лгун, обманщик’ и др.  

4. Метатеза. В говоре чаще, чем в других диалектных единицах, 

переставляются согласный и гласный, ср.: 
 

Маз. гов. Лит. яз.  

инахI ингьэ ‘вот (указат. часть)’ 

утhкун тhукIун ‘резать, колоть’ 

уьтhкуьн тIуькIуьн ‘ладиться, ладить’. 
 

В некоторых лексемах в мазинского говора представлены части 

сложных слов, например: мирас-варис ‘родня, родственники по отцу’ – 

лит. варис-мирэс, кьил-кIвачh (гатун) ‘реветь, причитать’ – лит. кIвачh-

кьил (гатун) и др. 

1. Имя существительное. В мазинском говоре и лезгинском 

литературном языке при образовании множественного числа имён 

существительных наблюдаются различия в выборе показателей -ар, -эр 

(граф. -ер). В говоре формант -ар употребляется шире, чем в литера-

турном языке, ср.: чhуьтh-ар – лит. жуьтh-эр ‘пара’, уьртh-ар – лит. 

виртI- эр ‘мед’, нуьчIов-ар – лит. нуькIв- эр ‘птица’, пэш-ар – лит. 

пэш- эр ‘лист’. 

В мазинском говоре формант -ар, в отличие от лезгинского 

литературного языка (это видно из примеров), сингармонически 

не связан с вокалом основы. Следовательно, в лезгинском литературном 

языке гармония гласных – явление инновационное. 

Кроме того, в говоре функционирует отсутствующий в 

лезгинском литературном языке суффикс плюралиса -аьр (он характе-

ризует односложные имена с согласным исходом, имеющие в основе 

гласный переднего ряда), например: ваькь-аьр – лит. вэкь-эр ‘трава’, 

кьэпI -аьр – лит. кьэпI - эр ‘люлька, колыбель’, мирхъ -аьр – лит. 

муьрхъв -эр ‘ржавчина’, раьгъв -аьр – лит. рэгъв - эр ‘мельница’ и др. 

Можно предположить, что исторически суффикс -ар(-аьр) в 

лезгинском литературном языке выполнял деривационную функцию, 

например: дагьар ‘пещера’, дакIар ‘окно’, мэхъаьр – лит. мэхъэр 

‘свадьба’. 

В мазинском говоре, как и в лезгинском литературном языке 

в целом, представлена сложная многопадежная система, в которой 

насчитывается 18 падежей: 4 основных и 14 местных (локативных). 
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В мазинском говоре и лезгинском литературном языке имена 

существительные склоняются по принципу двух основ: абсолютивный 

падеж лежит в основе эргатива (или так называемой косвенной 

основы), от последнего, в свою очередь, образуются косвенные 

падежи: родительный, дательный и все местные падежи. 

Отличительные особенности говора в склонении субстантивов 

сводятся к следующему: 

1) в местном падеже покоя III и производном от него падеже 

посредства II аффиксам -г соответствуют аффиксы -в, например: 
 

Маз. гов. Лит. яз. 

Абс. п. нуьчI˚ нуькI ‘воробей’ 

М.п. III нуьчI˚раг нуькIрэв 

Поср.II нуьчI˚рагзи нуькIрэвди; 
 

2) в мазинском говоре согласному компоненту [д] форманта 

эргатива -ди литературного языка соответствует [з], например: 
 

Маз. гов. Лит. язык 

даьва > эрг. п. даьвази даьвэ > эрг.п. даьвэди ‘война’ 

итэм > итэмзи итим > итимди ‘мужчина’ 

уьхIуь > уьхIуьз уьгьуь > уьгьуьди ‘кашель’; 
 

3) в мазинском говоре аффикс эргатива -ци (-цIи) 

противопоставлен аффиксу литературного языка -чи (-чIи), например: 
 

Маз. гов. Лит. язык 

джар > эрг. п. джарци шар > эрг.п. шарчи ‘червь’ 

ч˚уьл > ч˚уьлци цуьл > цуьлци ‘сноп’  

чIар > чIарцIи чIар > чIарчIи ‘волос’; 
 

4) В целом ряде односложных слов суффиксу эргатива -э, в 

мазинском говоре может соответствовать суффикс -а, сингармо-

нически связанный с вокалом основы, ср.: гэл > эрг.п. гэла ‘след’ 

(лит. гэл > гэлэ), гьэр >гьира ‘баран’ (лит. гьэр > гьэрэ), къуьр > къуьра 

‘заяц’ (лит. къуьр > къуьрэ), кьаьл > кьаьла ‘соль’ (лит. кьэл > кьэлэ) и др. 

В приведённых примерах форма слов говора, где нет гармонии 

гласных, мы считаем, является исходной. Это свидетельствует о более 

позднем появлении в лезгинском языке явления сингармонизма; 

5) односложные имена существительные с заднерядными 

гласными основы [а, у] в говоре образуют эргатив посредством 

аффикса -ани в противопоставление -уни литературного языка, 

например: къаб > эрг.п. къапани ‘посуда’ (лит. къаб > къапуни), раб > 

рапани ‘иголка’ (лит. раб > рапуни), кул >кулани ‘веник’ (лит. кул > 

кулуни) и др.; 
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6) при переднерядных гласных основы имена существительные 

говора принимают показатель эргатива -эни вместо -ини литературного 

языка, например: кьаьб > эрг.п. кьаьпIэни ‘люлька’ (лит. кьэб > кьэпIини), 

мих > михэни ‘гвоздь’ (лит. мих > михини), чIиб > чIипIэни ‘пядь’ (лит. 

чIиб > чhпIини) и др. 

В формах множественного числа суффикс эргатива -у регулярно 

противопоставляется показателю -и литературного языка. В ахтынском 

диалекте эргатив множественного числа образуется посредством -ы. 

Примеры: 
 

Маз. гов. Ахт. диал. Лит. яз. 

Эрг. п. Эрг. п. Эрг. п. 

гъилэру гъилары гъилэри ‘рука’ 

мэцару мэцары мэцэри ‘язык’ 

рушару рушары рушари ‘девушка’. 
 

2. Имя прилагательное. Весьма интересная с точки зрения 

истории языка специфическая черта мазинского говора проявляется 

в образовании качественных прилагательных. Так, от основ существи-

тельных с исходом на [тh] в говоре качественные прилагательные 

образуются с помощью суффикса -ту, не зафиксированного больше 

ни в одной другой локальной единице, а в литературном языке 

используется суффикс -лу, например: гьуьрмэтh-ту ‘уважаемый’ (лит. 

гьуьрмэтh-лу), дэвлэтh-ту ‘богатый’ (лит. дэвлэтh-лу), къимэтh-ту 

‘ценный’ (лит. къимэтh-лу). 

В единичных лексемах аффикс качественных прилагательных 

литературного языка -лу в говоре заменяется -ли: мэшрэб-ли – лит. 

мишрэб-лу ‘пристойный, красивый’, лазим-ли – лит. лазим-лу ‘нужный’, 

эсил-ли – лит. асил-лу ‘благородный’ (оба показателя восходят к 

азербайджанскому суффиксу - лы, ср. азерб. абыр-лы ‘красивый’, вар-лы 

‘богатый’).  

3. Имя числительное. В числительных сад ‘один’, кьвэд ‘два’ 

в косвенных падежах, в отличие от литературного языка, конечный 

согласный [д] переходит соответственно в [ц ] и [цI], ср.: сад > эрг. п. 

саци (лит. сада), кьвэд > кьвэцIи (лит. кьвэда). 

У количественных числительных в единственном числе (кроме 

числительных один и два) эргатив оформляется показателем -зи (лит. -а), 

например: уькьуд -зи ‘четыре’ (лит. кьуда), уьчI˚уьуд -зи ‘девять’ (лит. 

кIуьда) и т. д. 

4. Местоимение. Отличия местоимений мазинского говора в 

основном сводятся к фонетическим: чhун – лит. кhуьн ‘вы’, ж˚уьв – лит. 

жув ‘я сам’, уьчh – лит. вичh ‘он сам’, чhиб – лит. чhэб ‘они сами’, фин – 

лит. гьи ‘который’, шимид – лит. шумуд ‘сколько’. 



110 

5. Наречие. Наречным аффиксам литературного языка -далди, 

 -уналди, -элди, -вилелди, посредством которого образуются наречия 

образа действия, в говоре соответствуют их фонетические варианты  

-зийзи, -унийзи, -айзи, -валийзи, например: гьаьшкъи-зийзи – лит. 

ашкъи-далди ‘добровольно, охотно’, къаст-унийзи – лит. къаст-уналди 

‘усердно’, мэц-айзи – лит. мэц-элди ‘по-хорошему’, ислахI-валийзи – 

лит. ислаьгь-вилэлди ‘мирно, по-мирному’. 

6. Глагол. В системе глагольного словообразования и словоизме-

нения отмечаются расхождения мазинского говора с лезгинским 

литературным языком: сложные переходные глаголы имеющие 

аналитическую форму, а в лезгинском литературном языке применим 

синтетический способ, например: аазад ун – лит. азад-ун ‘освободить’, 

гьаазур ун – лит. гьазур-ун ‘готовить’, галаад ун – лит. галуд-ун 

‘отделять, отцеплять’, гакъуд ун – лит. къакъуд-ун ‘убирать, отбирать’ и др. 

Кроме того, ряд сложных глаголов непереходной семантики 

в говоре образуется с помощью вспомогательного глагола кун анали-

тически в противопоставление семантическим глаголам литературного 

языка структуры ‘глагольная основа + -ун ’, где элемент -ун восходит 

к вспомогательному глаголу хьун ‘быть, становиться’, например: ават 

кун – лит. аватун ‘падать’, агат кун – лит. агатун ‘подходить, 

приближаться’, кагат кун – лит. катун ‘бегать, бежать, убегать’ и др. 

Отличия в образовании временных форм глагола в мазинском 

говоре сводятся к следующему: 

 аналитическая форма настоящего продолжительного времени 

противопоставляется синтетической форме лезгинского литературного 

языка, например: рахаз ама – лит. рахазма ‘всё ещё говорит’, ухваз 

ама – лит. хъвазма ‘всё ещё пьёт’, уьхуьз ама – лит. хуьзма ‘всё ещё 

хранит’ и др.; 

 будущее время в мазинском говоре образуется суффиксацией -за 

(лит. -да) к основе деепричастия, ср.: гуза – лит. гуда ‘дам’, къвэза – 

лит. къвэда ‘приду, приеду’, иза – лит. ийида ‘сделаю’ и т. д. 

Первое лицо императива в мазинском говоре образуется безаф-

фиксальным способом, путём отсечения (отбрасывания) показателя 

деепричастия -з, в лезгинском литературном языке данная форма 

образуется суффиксацией -н, например: гъэ – лит. гъин ‘принести’, гу – 

лит. гун ‘дадим’, лугьу – лит. лугьун ‘скажем’, ии – лит. ийин ‘сделаем’ и т. д. 

В мазинском говоре форма предположительного наклонения 

образуется с помощью суффикса -йзи, которому в литературном языке 

соответствует -ди, ср.: гуйзи – лит. гуда ‘даст’, инэйзи – лит. нэда 

‘съест’, къач˚вайзи – лит. къачhуда ‘возьмёт’ и т. д. 
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Отрицательные формы глагола в мазинском говоре образуются 
путём присоединения к соответствующим положительным аффиксам 
отрицания -чh, чhий (лит. -чh, -чhир). Это явление сближает говор 
с литературным языком. Примеры: атаначh // атаначhий – лит. 
атаначh // атаначhир ‘не пришёл, не приехал’, ср.: ахт. нареч. атанаш // 
атанаший и т.д. 

Проведённое исследование по фонетической и морфологической 
характеристике мазинского говора позволяет определить речь мазинцев 
как самостоятельный говор лезгинского языка, сохранивший реликтовые 
(исторические) черты. По своим основным признакам мазинский говор 
можно квалифицировать как один из локальных (диалектных) единиц 
ахтынского наречия лезгинского языка. 
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Условные сокращения 

1. Названия языков, диалектов и говоров: 

Агул. – агульский язык. 

Азерб. – азербайджанский язык. 

Ахт. – ахтынское наречие. 

Куб. – кубинское наречие. 

Маз. – мазинский говор. 

2. Лингвистические термины: 
Абс. п. – абсолютивный падеж. 

Гов. – говор. 

Диал. – диалект. 

Нареч. – наречие. 

Ед. ч. – единственное число. 

Мн. ч. – множественное число. 

Им. п. – именительный падеж. 

Эрг. п. – эргативный падеж. 

Род. п. – родительный падеж. 

Дат. п. – дательный падеж. 

Лит. яз. – литературный язык. 

Мест. п. – местные покоя. 

Мест. уд. – местные удаления. 

Повел. – повелительное наклонение. 

Сущ. – существительное. 
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Приложение  

1. Пословицы и поговорки 

1. Гьазаб такурдаз рэгьатhвилин къэдир ичир жэзачh. 

 “Кто не увидел тяжесть, тот не будет знать цену покоя”. 

 

2.АтIай фуъ кhухкур хъжэзачh. 

“Отрезанный кусок хлеба не соединишь обратно”. 

 

3. Уьртh гъэзай тIатI йаргъамаз ичир жеза. 

“Пчелу, несущую мёд, издалека узнаешь”. 

 

4. Кhатhун туур дуьгуьзикhаа аш жэзачh. 

“Из необработанного риса плов не сделаешь”. 

 

5. Зэгьмэтh чIугьурза хэйирни къач˚ваза. 

“Кто потрудился, тот и выгоду получит”. 

 

6. Ахмакьзих галаз чI˚уькI ица жэзачh. 

“С глупцом просо сеять не получится”. 

 

7. Итэм квалахза ичир жэза. 

“Мужчину в работе узнаешь”. 

 

8.Къаткай мэзукh асидай гакьвазачh. 

“Лёжа в постели, халву не достанешь”. 

 

9. Къэнин квалах пакагьалзи йигьимир. 

“Сегодняшнюю работу на завтра не откладывай”. 

 

10. Квалах туур лапатhкази мих икъаза. 

“Лопата, которая не используется в работе, ржавеет”. 

 

11. Ватhанзин къэдир къариблухзи ичир жэза. 

“Цену родины узнаешь на чужбине”. 

 

12. Дэ такандаз ватhанна кан жэзачh. 

“Кто не любит мать, не любит и родину”. 

 

13. Гьакьул маса къач˚ва жэзай зад туш. 

“Ум нельзя купить”. 
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14. Мэз ава кьил уьхуьзай, мэз ава кьил ихазай. 

“Язык есть, который сбережёт голову; язык есть, который ломает 

голову”. 

 

15. Гьаджуз лэмрал кьвэд акьажзэ. 

“На слабого осла двое садятся”. 

 

16. Руфун кашиндаз ахвар итизачh. 

“С голодным желудком не заснёшь”. 

 

17. Бахтhна бэла мэца гъаьза. 

“И счатье, и беду язык приводит”. 

 

18. Гьакь гьуьлэна батhмиш жэзачh. 

“Правда и в море не потонет”. 

 

19. Хаджалатh такурзи кьуьзуь жэзачh. 

“Кто не увидел горя, не стареет”. 

 

20. КhичIэзайдакhаа дустh укъумир. 

“Трусливого не выбери в друзья”. 

 

21. Пара ичизайзи тIимил рахаза. 

“Кто много знает, тот мало говорит”. 

 

22. Айар къуьншуь стhхазилаа хъусан йа. 

“Хороший сосед лучше, чем брат”. 

 

23. Кесибзин cэс сацизна итизачh. 

“Бедного никто не услышит”. 

 

24. Пара йаб цhэ, тIимил рахух. 

“Много слушай, мало говори”. 

 

25. Ичирвили вацI акъвазарза. 

“Знание и реку остановит”. 
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2. Песни 

1.Къэ живэзил гьаазин кама 

Нахчурзин гэлар ама. 

Жи кhаьхвази хцин ичина  

Гьазраилзин уьлэр ава. 

“Сегодня в ущелье, что ниже 

Следы волка остались. 

У сына нашего старшины 

Глаза как у сатаны”. 

2.Хазин багъзин  йукьлал алай. 

Йукьлал алай къизилзин гуьл. 

Йараб бахтар нэ пhайнатIа, 

Сациз пара, сациз тIимил. 

“Золотой цветок, что в центре 

В саду у хана. 

Знать бы, кто раздавал счастье, 

Одному много, одному мало”. 

3.Чанзи дэрдэр ава лугьуз 

Дэрдэрун сан гуз жэзани? 

Чан ширин йа, э кьэй вахар, 

Чан уцIа туна укуз жэзани? 

“Если в душе есть горести, 

Разве можно их сосчитать? 

Жизнь дорога, эй, сёстры, 

Разве можно сжигать её в костре?” 

4.Вуна хаму шив вацIа утумир 

ВацIавай йад къайизи йа. 

Вуна ви дэрдэр заз ачhухмир, 

Зун валаани иканвайзи йа. 

“Ты необыкновенную лошадь не оставляй в реке, 

Вода в реке холодная. 

Ты свои горести мне не рассказывай, 

Я несчастнее тебя”. 

5.Вучh йазух йа къуьншуьзин ружан 

Къуйзаьй йад акъудзувай. 

Хараба хьуй Бакhу шэгьэр 

Жи канибур гакъудзувай. 

“Как жаль соседку-девушку, 

Что воду берёт с колодца. 

Пусть пропадает город Баку, 

Что разлучает любимых”. 



122 

6. Гьайиф тушни, чан къайи йад,  

Къацу вэкьин кIаникhаа къвэз? 

Инад тушни, чан кани йар, 

Рахун тэйиз уьлуькhаа къвэз. 

“Разве не жаль воду холодную, 

Что течёт под зелёной травой? 

Разве не мука, о любимая, 

Когда проходишь ты мимо, не разговаривая?” 

7.Дагъзин кьуьнтhал фикI акьучIза 

Пэла укьвазай къай авачhиз? 

ЧIур хьай хуьруьз фикI хкъвэза, 

РикIиз кани йар авачhэй. 

“На вершину горы как подняться, 

Когда нет ветра встречного? 

Как вернуться в проклятое село, 

Где нет любимой?” 

8.Гьаазин багъзаьй вэгьни багъзиз 

Джэйран ифэй кIвачhаруз кьий. 

Гьаьр акурла хъуьрариз къуьч˚вар, 

Кани йарзин уьлэруз кьий. 

“С нижнего сада в верхний сад 

Прошла как джейран. 

Отдам жизнь за глаза любимой, 

Что смеются при встрече мне”. 

9.Вун гьазихъай вэгьниз кhилиг, 

Зун пэн джэрзи авазва. 

Ви рикI ан кьадар cэфил мижэр, 

Ж˚оьш˚ тагъана амазма. 

“Ты гляди снизу наверх, 

Я стою у окна. 

Пусть не печалится твоё сердце столько, 

Я ещё не женат”. 

10. Гакъай къуьна сил ицаза 

ЧIураравай къушааруз гуз. 

За джибинзи ичhар утваза 

Булахзиллай ружааруз гуз. 

“Посажу просо на горном склоне, 

Чтобы дать птицам, что в полях. 

Я положу яблоки в карман, 

Чтобы дать девушкам на роднике”. 
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3. Сказка 

СикIна начхур. 

Са сикIраг садра са кhитаб гакьуна кьун. Имна, ин кhитаб ачhухна 

асукьнувайла, са нахчурзиз акуна. Нахчурзи индавай цузуна: “Ан ви 

уьлуькh кhвайзи вучhа?” СикIра лагьана: “Имай зу кhитаб йа”. 

Начхурзи лагьана: “Ваз кIэлизни ичизани? СикIра лагьана: “ОхI, ам вучh 

лагьай чIал йа? Зах йахцIур сухта ава, къанна уцIуд ус йа за сухтайаруз 

тарс гуз”. Начхурзи лагьана: “АкI йэтIа, вуна зу айаларузна тарс гана 

канза”. СикIра лагьана: “Пара хъусан жэза”. Уьчhуьн айалар гъана, 

сикIрал тhапhшурмишна, начхурзи сикIравай цузуна: “Ч˚ваз кани-такан 

авани?” СикIра андаз лагьана: “Заз канзавайзи ви сагъвал йа, анджах ви 

айаларуз куртар ун паталзи са тIимил кэларун кьэцIикьар кан жэза”. 

КьэцIикьар тhухун гьайиб йа лагьана, начхурзи сикIран кIвализ са 

къанна цIуд кэл тhухвана. СикIра андаз лагьана: “Мад вун гатhфаралзи 

атун гэрэкh жэзачh”. 

Нахчурна архайин хьана, хъфэна. СикIрана сифтэ начхурзин 

айалар уьтIуьна, ухна икъкъа са-са кэл инэз пацирна. 

Гатhфар хьайила, нахчур уьчhуьн айаларал кьил ч˚угьаз сикIран 

кIвализ ифэна. Инда сикIраваа цузуна: “Зу айалар финава?” СикIра 

андаз лагьана: “Къэ джуьмаьаьзин йугъ йаз акуна, сухтайар сэйирдиз 

фэнва, ви айаларна гьамбурух галаз ифэнва: къэ ваз айалар аквазачh, 

вун пака шэ”. 

Начхур хъфэйла, сикIраз ичир хьана кhи, уьчh начхурзи 

рэкьизайзи йа. Имайна инаа акьучIна ифэна, са рэгъвэ къуьч˚уьна. 

Начхур пакагьан укъуз сикIран кIвализ ифэна, кhинигайтIа, кIвалэ 

кhасна амачh. Индаз уьчhуьз сикIра гьамалар ур чIал ичир хьана. 

Хъэл кhитhкана, ам сикIрахъ экъвэз фэна. СикI андаг са рэгъваьаь 

гакьуна. Начхур уьчhэл тhэпhилмиш хьанмазна, сикIра андаз лагьана: 

“А стhха, на зун ч˚уьхаа рэкьиза, зу тhэхсир вучhа?” Инда лагьана: “Вал 

тhапhшурмиш ур айалар финава?” СикI мэхтал хьана: “Вучh айалар?” 

Начхурзи лагьана: “Зу айалар за ви патаг кIэлиз гъанвачhэйни?” 

СикIра лагьана: “ОхI, кIэлун финаа, зун финаа, зу атhа бубазин сэнаьтh 

ин рэгъуьз къуллугъ ун хьайзи йа, зу байна гьин регъвэ кьэна, къад ус йа 

зун гьин регъвэ аваз”. Начхурзи индаз лагьана: “АкI йатIа, вуна зазна 

рэгъуьхъбанвал ичира айа тIу”. СикIра лагьана: “ АкI йатIа, вуна ин 

рэгъуьн къванзикh ж˚уьан кьил кhутур, за ваз ин рэгъуьн тэгьэрар 

къалгьун ”. Начхур рэгъуьн къванзикh кьил кhутуна къуьч˚уьна. 

СикIрани ифэна рэгъуьх йад агалдна. РаьхI элкъвэнмаз, начхурзин 

кьилин хамар алатh канна. Ин сикIна каатh канна ифэна са кIунтIал 

кIутIкIунар хурваз къуьч˚уьна. Начхурна рэгъваьй акьучIна, гьина-

гьана экъваьна, кhинигайтIа, сикI са кIунтIал ала. Имайна тhэпhилмиш 

хьана, сикIралзи къвэрла, сикIра лагьана: “А чан стха, на зун ч˚уьхаа 
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рэкьиза, зу тhэхсир вучhа?” Нахчурзи лагьана: “Гьарамзада, зу айалар 

уьтIуьрзи бэйс тахьана, зу кьил на рэгъуькh кhутуна. Мад зун ваваа 

алцурариз жэзачh гьа!” Ин сикIра лагьана: “Валлагь, стха, ам зун туш, 

зу атhа байан пэшэ ин кIунтIал кIутIкIунар хурхун хьайизи йа”. ИкIа 

лагьайла, начхур инаамиш хьана, анда сикIраваа тIалабна: “АкI ятIа, 

вуна зазна кIутIкIунар хурхваз ичир айа тIун ”. СикIра лагьана: “АкI 

йатIа, шэ, вун кIутIкIунзин къэна асукь,за хурхва,вуна фкир цhe”. 

Начхур  кIутIкIунзиз ачIучIурла, сикIра кIутIкIунзин кьвэ кьилна кIэви 

уна, ухна кIутIкIун гуьнэйзаьй гьагъуз ацадарна. Ин гуьнэйзин кIанэ 

хипэр гавай чhубанар авай кьван. Ин сикIра гьарайна: “Ай, чhубанар, 

инаа ацахьзавай кIутIкIунза ж˚уь хипэр инэзай душман ава”. Чhубанар 

кhинигайтIа, кIутIкIунза са начхур ава. Инбуру амай кhатhана-кhатhана 

кьэна. 

“Лиса и волк” 

Однажды лиса нашла книгу. Когда лиса, открыв книгу, сидела, 

её увидел волк. Волк спросил её: “Что это перед тобой?” Лиса сказала: 

“Это моя книга”. Волк спросил: “Ты и читать умеешь?” Лиса сказала: 

“Ох, это что за слово? У меня есть сорок учеников. Тридцать лет я даю 

им уроки”. Волк сказал: “Если так, то и моих детей надо обучить”. 

Лиса сказала: “Будет очень хорошо”. Поручив своих детей лисе, волк 

спросил её: “Тебе что-нибудь нужно?” Лиса сказала ему: “Я хочу только 

твоего здоровья. Однако для твоих детей нужны будут ягнячьи овчинки, 

чтобы сшить им шубы”. Волк постеснялся нести овчинки, он понёс 

в дом лисы тридцать ягнят. Лиса ему сказала: “Больше до весны тебе 

не надо приходить”. Волк успокоился и ушёл. Лиса вначале съела 

детей волка, потом начала кушать по одному ягнёнку в день. 

Наступила весна. Волк пришёл в дом лисы, чтобы повидать детей. 

Он спросил у лисы: “Где мои дети?” Лиса сказала: “Сегодня пятница, 

поэтому ученики пошли на экскурсию, твои дети тоже ушли с ними. 

Сегодня ты детей не увидишь, приходи завтра”. Когда волк ушёл, лиса 

поняла, что волк убьёт её. Она ушла из дома и остановилась жить на 

одной мельнице. На следующий день волк пошёл в дом лисы. Смотрит: 

в доме никого нет. Он понял, что лиса его обманула. Разозлившись, 

он пошёл искать лису. Лису он нашёл на мельнице. Когда волк 

набросился на лису, та сказала: “Эй, брат, почему ты хочешь убить 

меня, в чём моя вина?” Волк сказал: “Где дети, которых тебе поручили?” 

Лиса удивилась: “Какие дети?” Волк говорит: “Моих детей я не приводил 

к тебе учиться?” Лиса сказала: “Ох, я откуда, учёба откуда, мой прадед 

работал на этой мельнице, и мой отец умер на этой мельнице, двадцать 

лет я на этой мельнице работаю”. Волк сказал: “ Тогда научишь меня 

работать на мельнице?” Лиса сказала: “Если так, то положи свою 
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голову под жернов, я покажу тебе, как он работает”. Волк сунул туда 

голову и стал ждать. Лиса пустила воду. Как только жернов стал 

кружиться, голова волка пострадала. 

Лиса убежала, она начала плести корзины из прутьев. Волк 

выбрался с мельницы, поискал везде, увидел на горе лису. Когда 

он напал на лису, та сказала: “О брат, почему ты хочешь убить меня, 

в чём я виновата?” Волк сказал: “Хитрая, убить моих детей тебе было 

мало, мою голову тоже положила под жернова. Больше ты меня не 

обманешь”. Лиса сказала: “Клянусь, брат, это не я была, даже мой 

прадед плёл корзины”. Тогда волк поверил и попросил лису: “Тогда 

научи и меня плести корзины”. Лиса сказала: “Если так, садись в 

корзину, я буду плести, а ты наблюдай”. Когда волк влез в корзину, 

лиса закрепила оба конца, потом спустила корзину по горке. 

Под горкой находились чабаны. Лиса крикнула: “Эй, чабаны, в этой 

корзине есть враг, который ест ваших ягнят”. Посмотрели чабаны: 

в корзине есть волк. Они побили-побили волка и убили его. 
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Коллективные и авторские монографии АНС «СибАК» 

 

АНС «СибАК» предоставляет возможность опубликовать 

результаты исследований в коллективных монографиях, которые 

представляют собой коллективный научный труд, а также в авторских 

монографиях. 

Книги издаются в твердом переплете с присвоением УДК, ББК 

и номера ISBN, а также производится рассылка экземпляров 

по ключевым библиотекам РФ для возможности ознакомиться 

с ней широкому кругу ученых. 

Материалы, опубликованные в монографиях, размещаются 

на сайте elibrary.ru, что подразумевает их индексацию в наукомет-

рической базе РИНЦ (Российского индекса научного цитирования). 

Это позволяет отследить цитируемость монографии в научных 

изданиях. 

Будем рады видеть Ваши работы по следующим направлениям: 

История 

Медицина 

Педагогика 

Социология 

Технические науки 

Филология 

Экономика 

Юриспруденция 

В соответствии с информационным сообщением ВАК № 45.1-132 

от 14.10.2008 г., к публикациям в научных периодических изданиях, 

включенных в Перечень ведущих рецензируемых научных журналов 

и изданий, могут быть отнесены монографии, написанные по мате-

риалам оригинальных исследований автора и литературным данным. 
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